(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
WODERY SYMBOL: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
WADERS SYMBOL.: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
WATHOSEN SYMBOL: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
BRODICI KALHOTY SYMBOL: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
CUISSARDES SYMBOLE: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
STIVALI DA PESCA SIMBOLO: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
VADEADORES SIMBOLO: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
WAADBROEK SYMBOOL: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
VADARBYXOR SYMBOL : 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KATAX®AAEIAX
MIIOTEX I'A BAGOMETPHXH Y YMBOAQO: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
CIZME DE PESCUIT SIMBOL: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
CALGCAS DE PESCA SIMBOLO: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVIA 1 BE3OITACHOCT
PUBAPCKHU I'AINEPM30HN CMBOIJI: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
HORGASZNADRAG SZIMBOLUM: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
WADEBUKSER SYMBOL: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
BRODIACE NOHAVICE SYMBOL: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
KAHLUUSAAPPAAT SYMBOLI: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
BRIDZIU KELNES SIMBOLIS: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
ZABAKI AR PUSGUMIJU SIMBOLS: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
KAHLAJAPUKSID SUMBOL: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
HLACE ZA BRODENJE SIMBOL: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
BROGAI UISCE SIOMBOOL: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
STIVALI TAL-HUT SIMBOLU: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
RIBARSKE CIZME SIMBOL: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUIYATAIIMN U BE3OITACHOCTH
3ABPOJIHBIE IITAHBI CUMBOIJI: 14368_45 EAN/GTIN: 5907451334140
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

OPIS

Wodery to praktyczne i wytrzymate obuwie ochronne, ktére idealnie sprawdza sie w trakcie pracy w wodzie, na mokrym terenie lub podczas
wedkowania. Wykonane z trwatych i wodoodpornych materialéw, zapewniaja pelna ochrone przed wilgocia, zachowujac jednoczesnie komfort
uzytkowania.

ZALETY:
«  Trwale, wodoodporne materiaty.
«  Latwe w utrzymaniu czystosci.
«  Stabilna antyposlizgowa podeszwa.
«  Komfortowe szelki z mozliwoscia regulacji.
+  Uniwersalny design i wysoka funkcjonalnos¢.

ZASTOSOWANIE

«  Wedkarstwo

e  Praca w wodzie

o Turystyka i outdoor

e Ochrona przed deszczem

WSKAZOWKA

«  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletno$ci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
« W przypadku niekompletnej dostawy badzZ stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowa¢
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE
. Antyposlizgowa podeszwa
. Regulowane szelki
«  Rozmiar buta: 45
. Dhugos¢ wkiadki: 28,5cm
«  Materiat: 100% PVC
«  Dlugosé: 130cm
«  Szeroko$¢: 60cm
«  Waga: ~2kg

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

«  Wodery sa przeznaczone do ochrony przed woda podczas wedkowania, pracy w mokrym terenie lub innych podobnych czynnosci. Nie
uzywaj ich w sytuacjach niew}asciwych, ktére moga narazi¢ na niebezpieczenstwo.

«  Upewnij sie, Ze podioze, po ktérym sie poruszasz, jest stabilne. Unikaj chodzenia po wyjatkowo $liskich, niestabilnych lub ostrych
powierzchniach, ktére moga uszkodzi¢ materiat woderéw lub spowodowac upadek.

«  Nie wchodZ w wode glebsza niz poziom klatki piersiowej. W przypadku zalania woder6w istnieje ryzyko utraty réwnowagi i upadku.

«  Unikaj wchodzenia w obszary z silnym pradem wodnym, ktéry moze przewrdci¢ lub unie$¢ uzytkownika.

«  Przed kazdym uzyciem upewnij sie, ze wodery nie maja dziur, peknie¢ ani innych uszkodzen, ktére moga wptynaé na ich wodoodpornos¢ i
bezpieczenstwo.

. Upewnij sie, Ze podeszwa buta jest czysta i wolna od blota czy $liskich substancji, aby zapewni¢ maksymalng przyczepno$¢ na $liskim
terenie.

. Prawidlowo dopasuj szelki, aby zapewni¢ odpowiednie podparcie i zapobiec zsuwaniu sie woderéw podczas uzytkowania.

«  Trzymaj wodery z dala od ostrych kamieni, gatezi czy innych przedmiotéw, ktére moga przebi¢ lub przeciaé¢ materiat.

«  Nie zblizaj woderéw do ognia, grzejnikéw lub innych zZrédet ciepla, ktére mogg uszkodzi¢ materiat.

«  Zakladaj i zdejmuj wodery na stabilnej powierzchni, aby unikna¢ poslizgniecia lub utraty réwnowagi.

«  Wodery nie sa zabawka. Dzieci moga uzywac ich wylacznie pod opieka dorostych.

. Upewnij sie, ze wodery sq odpowiedniego rozmiaru, aby zapewni¢ komfort i bezpieczenistwo podczas uzytkowania.

. Jesli poruszasz sie po grzaskim, $liskim lub nieréwnym podtozu, korzystaj z kija trekkingowego lub innego wsparcia, aby utrzymac
réwnowage.

PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE

e  Pokazdym uzyciu dokladnie osusz wodery, zar6wno wewnatrz, jak i na zewnatrz, aby uniknaé¢ rozwoju plesni i nieprzyjemnych zapachdw.

e  Trzymaj wodery w dobrze wentylowanym, suchym pomieszczeniu, z dala od wilgoci, ktéra moze przyczyni¢ sie do uszkodzenia materiatu.

e Jesli to mozliwe, przechowuj wodery rozwieszone lub w pozycji pionowej, aby zapobiec tworzeniu sie trwatych zagnieceri w materiale.

e  Nie zostawiaj woderéw w miejscach narazonych na dtugotrwate dzialanie promieni stonecznych, ktére moga powodowac blakniecie i
ostabienie materiatu.

e Nie przechowuj w poblizu grzejnikéw, piecykéw lub innych Zrédet wysokiej temperatury, ktére moga uszkodzi¢ gumowe lub PVC czesci
woderéow.

o Jesli posiadasz, przechowuj wodery w worku ochronnym, aby zapobiec gromadzeniu kurzu i uszkodzeniom mechanicznym.

e  Czyszczenie:




Po kazdym uzyciu optucz wodery czysta, letnia woda, aby usuna¢ btoto, piasek i inne zabrudzenia. Mozesz uzy¢ miekkiej gabki lub
szmatki do czyszczenia.

W przypadku trudniejszych zabrudzen mozesz uzy¢ tfagodnego mydta lub detergentu. Unikaj agresywnych srodkéw czyszczacych, ktére
moga uszkodzi¢ materiat.

Wybielacze, rozpuszczalniki i ostre narzedzia do czyszczenia moga uszkodzi¢ powierzchnie woderdw.

Po umyciu pozostaw wodery do wyschniecia w przewiewnym miejscu. Unikaj uzywania suszarki, grzejnikéw lub innych Zrédel ciepta do
przyspieszania procesu suszenia

Po kazdym czyszczeniu sprawdz wodery pod katem uszkodzen, takich jak dziury czy pekniecia. W razie potrzeby zastosuj zestaw
naprawczy.

Jesli wodery zostaty zalane od $rodka, przemyj wnetrze letnia woda z dodatkiem tagodnego mydta, a nastepnie dokladnie wysusz.
Mozesz uzy¢ preparatu do konserwacji materiatéw wodoodpornych, aby przedluzy¢ trwatos$c¢ i utrzymac elastyczno$¢ woderdw.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION

Waders are practical and durable protective footwear that are ideal for working in water, on wet terrain or while fishing. Made of durable and

waterproof materials, they provide full protection against moisture while maintaining comfort of use.

ADVANTAGES:

Durable, waterproof materials.

Easy to keep clean.

Stable non-slip sole.

Comfortable, adjustable straps.
Universal design and high functionality.

APPLICATION

Fishing

Working in the water
Tourism and outdoor
Rain protection

The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

TECHNICAL DATA

Anti-slip sole
Adjustable straps
Shoe size: 45

Insert length: 28,5cm
Material: 100% PVC
Length: 130cm
Width: 60cm
Weight: ~2kg

SAFETY INSTRUCTIONS

Waders are designed to protect against water during fishing, working in wet conditions or other similar activities. Do not use them in
inappropriate situations that may put you at risk.

Make sure the ground you are walking on is stable. Avoid walking on extremely slippery, unstable or sharp surfaces that could damage the
wader material or cause a fall.

Do not enter water deeper than chest level. If the waders get wet, there is a risk of losing balance and falling.

Avoid entering areas with strong water currents that could knock or carry you away.

Before each use, make sure that the waders do not have holes, cracks or other damage that may affect their waterproofness and safety.
Make sure the soles of your shoes are clean and free of mud or slippery substances to ensure maximum traction on slippery surfaces.
Adjust the harness correctly to provide adequate support and prevent the waders from slipping during use.

Keep waders away from sharp rocks, branches or other objects that can puncture or cut the material.

Do not place the waders near fires, heaters or other heat sources that may damage the material.

Put on and take off your waders on a stable surface to avoid slipping or losing your balance.

Waders are not toys. Children should only use them under adult supervision.

Make sure your waders are the right size to ensure comfort and safety during use.

If you are walking on muddy, slippery or uneven surfaces, use a trekking pole or other support to help keep your balance.

STORAGE, CLEANING

Dry your waders thoroughly after each use, both inside and out, to avoid the development of mold and unpleasant odors.

Store your waders in a well-ventilated, dry area, away from moisture, which can damage the material.

If possible, store waders hanging or in a vertical position to prevent permanent creases from forming in the material.

Do not leave waders in places exposed to prolonged sunlight, which can cause fading and weakening of the material.

Do not store near radiators, stoves or other sources of high temperature which may damage the rubber or PVC parts of the waders.

If you have one, store your waders in a protective bag to prevent dust accumulation and mechanical damage.

Cleaning:

After each use, rinse the waders with clean, lukewarm water to remove mud, sand, and other dirt. You can use a soft sponge or cloth for
cleaning.

For more difficult stains, you can use a mild soap or detergent. Avoid aggressive cleaning agents that can damage the material.

Bleach, solvents and sharp cleaning tools can damage the surface of the waders.

After washing, leave the waders to dry in a well-ventilated place. Avoid using a dryer, heater or other heat source to speed up the drying
process.

After each cleaning, check the waders for damage such as holes or cracks. If necessary, use a repair kit.



«  If the waders are flooded from the inside, wash the inside with lukewarm water and mild soap, then dry thoroughly.
«  You can use a waterproofing agent to extend the life and maintain the flexibility of your waders.

& TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

G The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgemale Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir

Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Wathosen sind praktische und langlebige Schutzschuhe, die sich perfekt fiir Arbeiten im Wasser, in Nassbereichen oder beim Angeln eignen. Sie
bestehen aus strapazierfahigen und wasserdichten Materialien und bieten umfassenden Schutz vor Feuchtigkeit bei gleichzeitigem Tragekomfort.

VORTEILE:

Langlebige, wasserdichte Materialien.

Leicht sauber zu halten.

Stabile, rutschfeste Sohle.

Bequeme, verstellbare Hosentréager.
Universelles Design und hohe Funktionalitét.

ANWENDUNG

Angeln

Arbeiten im Wasser
Tourismus und Outdoor
Schutz vor Regen

TIPP
. Das Geridt sollte auf Vollstandigkeit der Lieferung und sichtbare Schéden tiberpriift werden.
«  Im Falle einer unvollstdandigen Lieferung oder eines Schadens aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an
die Service-Hotline.
TECHNISCHE DATEN
. Rutschfeste Sohle
«  Verstellbare Schultergurte
e SchuhgroRe: 45
.  Einlegesohlenldnge: 28,5 cm
. Material: 100 % PVC
o Léange: 130 cm
. Breite: 60 cm
«  Gewicht: ~2kg
SICHERHEITSHINWEISE
e Wathosen sollen Sie beim Angeln, bei der Arbeit in feuchten Gebieten oder bei dhnlichen Aktivitdten vor Wasser schiitzen. Verwenden Sie
sie nicht in unangemessenen Situationen, in denen Sie einer Gefahr ausgesetzt sein konnten.
. Stellen Sie sicher, dass der Untergrund, auf dem Sie sich bewegen, stabil ist. Vermeiden Sie das Gehen auf extrem rutschigen, instabilen
oder scharfen Oberfldchen, da diese das Material der Wathose beschéddigen oder zu Stiirzen fiihren kénnen.
o Gehen Sie nicht tiefer als auf Brusththe ins Wasser. Bei Uberflutung der Wathose besteht die Gefahr, das Gleichgewicht zu verlieren und
Zu stiirzen.
e Vermeiden Sie das Betreten von Bereichen mit starken Stromungen, die den Benutzer umstoflen oder mitreilen konnten.
. Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass die Wathose keine Locher, Risse oder andere Schaden aufweist, die ihre Wasserdichtigkeit und
Sicherheit beeintrachtigen konnten.
. Stellen Sie sicher, dass die Sohle Thres Schuhs sauber und frei von Schlamm oder rutschigen Substanzen ist, um maximale Traktion auf
rutschigem Geldnde zu gewahrleisten.
. Stellen Sie den Gurt richtig ein, um ausreichend Halt zu bieten und ein Verrutschen der Wathose wéhrend des Gebrauchs zu verhindern.
. Halten Sie Thre Wathose von scharfen Steinen, Asten oder anderen Gegenstanden fern, die das Material durchstechen oder schneiden
konnten.
e  Halten Sie Thre Wathose von Feuer, Heizkoérpern oder anderen Warmequellen fern, die das Material beschddigen konnten.
. Ziehen Sie Thre Wathose auf einer stabilen Unterlage an und aus, um ein Ausrutschen oder einen Gleichgewichtsverlust zu vermeiden.
e Wathosen sind kein Spielzeug. Kinder diirfen sie nur unter Aufsicht eines Erwachsenen benutzen.
. Stellen Sie sicher, dass Thre Wathose die richtige GroRe hat, um Komfort und Sicherheit beim Gebrauch zu gewahrleisten.
e Wenn Sie auf schlammigem, rutschigem oder unebenem Boden laufen, verwenden Sie einen Trekkingstock oder eine andere Stiitze, um
das Gleichgewicht zu halten.
LAGERUNG, REINIGUNG

Trocknen Sie Thre Wathose nach jedem Gebrauch griindlich innen und auen ab, um Schimmelbildung und unangenehme Geriiche zu
vermeiden.

Bewahren Sie Thre Wathose an einem gut beliifteten, trockenen Ort auf, fern von Feuchtigkeit, die das Material beschddigen konnte.
Lagern Sie Thre Wathose nach Moglichkeit hdangend oder in vertikaler Position, um zu verhindern, dass sich dauerhafte Falten im Material
bilden.

Lassen Sie Wathosen nicht an Orten liegen, an denen sie ldngere Zeit der Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist, da das Material dadurch
ausbleichen und schwécher werden kann.

Nicht in der Nahe von Heizkérpern, Ofen oder anderen Hochtemperaturquellen aufbewahren, die die Gummi- oder PVC-Teile der Wathose
beschddigen konnten.



. Bewahren Sie Thre Watstiefel, falls vorhanden, in einer Schutztasche auf, um Staubansammlungen und mechanische Beschddigungen zu
vermeiden.

«  Reinigung:

. Spiilen Sie Thre Wathose nach jedem Gebrauch mit sauberem, lauwarmem Wasser ab, um Schlamm, Sand und anderen Schmutz zu
entfernen. Zur Reinigung kénnen Sie einen weichen Schwamm oder ein Tuch verwenden.

. Bei hartnickigeren Flecken konnen Sie milde Seife oder Reinigungsmittel verwenden. Vermeiden Sie aggressive Reinigungsmittel, die das
Material beschddigen kénnen.

- Bleichmittel, Losungsmittel und scharfe Reinigungswerkzeuge konnen die Oberfldche der Wathose beschadigen.

. Lassen Sie die Wathose nach dem Waschen an einem beliifteten Ort trocknen. Vermeiden Sie die Verwendung eines Trockners,
Heizkorpers oder anderer Warmequellen, um den Trocknungsprozess zu beschleunigen

«  Uberpriifen Sie Thre Wathose nach jeder Reinigung auf Beschiddigungen wie Lécher oder Risse. Verwenden Sie ggf. ein Reparaturset.

. Wenn die Wathose von innen durchnisst wurde, waschen Sie die Innenseite mit lauwarmem Wasser und milder Seife und trocknen Sie sie
anschliefend griindlich ab.

«  Sie konnen ein wasserfestes Materialkonservierungsmittel verwenden, um die Haltbarkeit zu verlangern und die Flexibilitdt Threr Wathose
zu erhalten.

® TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden konnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behorden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfiillt europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Gerédten und Produkten.
Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.



Cz

VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!
Pred pouzitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouziti produktu.

Uschoveijte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miiZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo
zdravi.

POPIS

Waders je praktickd a odolnd ochranna obuv, kterd se skvéle hodi pro praci ve vodé, v mokru nebo pfi rybafeni. Jsou vyrobeny z odolnych a
vodéodolnych materialt, poskytuji plnou ochranu proti vlhkosti pfi zachovéani pohodli pfi pouZivani.

VYHODY:
. Odolné, vodéodolné materialy.
e  Snadno se udrZuje v Cistoté.
o  Stabilni, protiskluzova podrazka.
. Pohodlné, nastavitelné sle.
e  Univerzalni design a vysoka funk¢nost.

APLIKACE

e«  Rybolov

e  Prace ve vodé

. Turistika a outdoor
e Ochrana proti desti

o  Zafizeni by mélo byt zkontrolovéano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelného poskozeni.
.V piipadé nekompletni dodavky nebo poskozeni v diisledku Spatného baleni nebo piepravy kontaktujte servisni horkou linku.

TECHNICKE UDAJE
. Protiskluzova podrazka
.  Nastavitelné ramenni popruhy
o Velikost bot: 45
. Délka stélky: 28,5 cm
«  Material: 100% PVC
. Délka: 130 cm
. Sitka: 60 cm
. Hmotnost: ~ 2 kg

BEZPECNOSTNi POKYNY

e Wadery jsou navrZeny tak, aby vas chrénily pfed vodou pfi rybateni, praci ve vlhkych oblastech nebo jinych podobnych ¢innostech.
NepouZivejte je v nevhodnych situacich, které vas mohou vystavit nebezpeci.

o  Ujistéte se, Ze povrch, po kterém se pohybujete, je stabilni. Vyhnéte se chtizi po extrémné kluzkych, nestabilnich nebo ostrych povrsich,
které mohou poskodit material brodéni nebo zpiisobit pad.

«  Nevstupujte do vody hloubéji neZ je tiroven hrudniku. Pfi zaplaveni brodivci hrozi ztrata rovnovahy a pad.

e Vyvarujte se vstupu do oblasti se silnymi proudy, které by mohly uZivatele srazit nebo odnést.

e  Pred kazdym pouZitim se ujistéte, Ze brod’dky nemaji diry, praskliny nebo jina poskozeni, kterd by mohla ovlivnit jejich vodotésnost a
bezpecnost.

e  Ujistéte se, Ze podrazka vasi boty je Cista a bez blata nebo kluzkych latek, abyste zajistili maximalni trakci na kluzkém terénu.

o  Nastavte spravné postroj tak, aby poskytoval dostate¢nou oporu a zabranil uklouznuti brodakt béhem pouZzivani.

e Chraiite své brod’aky od ostrych kamenti, vétvi nebo jinych predmétti, které mohou materiél propichnout nebo profiznout.

o  Chraiite své brod'dky od ohné, radiatord nebo jinych zdroju tepla, které by mohly poskodit materidl.

o  Nasazujte a sundavejte brod’aky na stabilnim povrchu, aby nedoslo k uklouznuti nebo ztraté rovnovahy.

¢  Brodivky nejsou hracka. Déti je mohou pouZzivat pouze pod dohledem dospélé osoby.

o  Ujistéte se, Ze vaSe brodici kalhoty maji spravnou velikost, abyste zajistili pohodli a bezpecnost pri pouZivani.

e Pokud jdete po blativém, kluzkém nebo nerovném terénu, pouZijte k udrZeni rovnovéhy trekingovou htil nebo jinou podporu.

SKLADOVANI, CISTENI

«  Pokazdém pouziti brod’aky dtikladné osuste, uvnitt i venku, abyste zabranili rtistu plisni a nepfijemnému zapachu.

«  Uchovavejte brod’aky na dobfe vétraném a suchém misté, mimo dosah vlhkosti, kterd miZe poskodit material.

. Pokud je to mozZné, skladujte brodici kalhoty zavéSené nebo ve svislé poloze, aby se v materidlu netvofily trvalé vrasky.

«  Nenechévejte brodivce na mistech vystavenych dlouhodobému slune¢nimu zateni, které miZze zptisobit vyblednuti a oslabeni materilu.

«  Neskladujte v blizkosti radiatord, kamen nebo jinych zdroji vysoké teploty, které by mohly poskodit pryZové nebo PVC Casti brod’aka.

. Iiokud néjaké mate, uchovavejte brod’dky v ochranném sacku, aby se zabranilo hromadéni prachu a mechanickému poskozeni.

. Cisténi:

«  Po kazdém pouziti oplachnéte brod’aky Cistou, vlaznou vodou, abyste odstranili blato, pisek a dalsi neCistoty. K ¢iSténi muZete pouZit
mékkou houbu nebo hadrik.

material.
. Bélidla, rozpoustédla a ostré Cistici nastroje mohou poskodit povrch brod’aka.



Po umyti nechte brod’dky uschnout na vétraném misté. Pro urychleni procesu suSeni nepouZzivejte susicku, radiatory nebo jiné zdroje tepla
Po kazdém cisténi zkontrolujte, zda vaSe broditka nejsou poskozen4, jako jsou diry nebo praskliny. V pfipadé potfeby pouZijte opravnou
sadu.

Pokud byly brod'dky zaplaveny zevnitf, umyijte vnitiek vlaznou vodou a jemnym mydlem a poté dikladné osuste.

Pro prodlouZeni Zivotnosti a zachovani pruznosti brod’akd mtiZete pouZit vodéodolny ochranny prostiedek.

TIPY A INFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy material je tfeba odevzdat na sbérné misto ur¢ené mistnimi trady. Informace o likvidaci pouZzitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky drad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpeCnost zafizeni a vyrobka.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény v textu, designu a produktovych datech bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

DESCRIPTION

Les cuissardes sont des chaussures de protection pratiques et durables, parfaites pour travailler dans l'eau, dans les zones humides ou pendant la
péche. Fabriqués dans des matériaux durables et imperméables, ils assurent une protection totale contre I'humidité tout en conservant un confort
d'utilisation.

AVANTAGES :
e  Matériaux durables et imperméables.
«  Facile a nettoyer.
e  Semelle stable et antidérapante.
o  Bretelles confortables et réglables.
o  Conception universelle et haute fonctionnalité.

APPLICATION

e  Péche

e Travailler dans 'eau

e Tourisme et plein air

e  Protection contre la pluie

CONSEIL

. L'appareil doit étre vérifié pour vérifier l'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
«  En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES
. Semelle antidérapante
.  Bretelles réglables
. Pointure : 45
. Longueur semelle intérieure : 28,5 cm
. Matériau : 100 % PVC
« Longueur: 130 cm
o Largeur: 60 cm
. Poids: ~2kg

CONSIGNES DE SECURITE

e Les cuissardes sont congues pour vous protéger de 1’eau lorsque vous péchez, travaillez dans des zones humides ou autres activités
similaires. Ne les utilisez pas dans des situations inappropriées pouvant vous exposer a un danger.

«  Assurez-vous que la surface sur laquelle vous vous déplacez est stable. Evitez de marcher sur des surfaces extrémement glissantes,
instables ou coupantes, qui pourraient endommager le matériau du wader ou vous faire tomber.

e N'entrez pas dans I'eau plus profondément que le niveau de la poitrine. Si les cuissardes sont inondées, il y a un risque de perte d’équilibre
et de chute.

«  Evitez d'entrer dans des zones oli régnent de forts courants qui pourraient heurter ou emporter l'utilisateur.

e Avant chaque utilisation, assurez-vous que les cuissardes ne présentent pas de trous, fissures ou autres dommages pouvant affecter leur
étanchéité et leur sécurité.

e Assurez-vous que la semelle de votre chaussure est propre et exempte de boue ou de substances glissantes pour garantir une traction
maximale sur terrain glissant.

e Ajustez correctement le harnais pour fournir un soutien adéquat et éviter que les cuissardes ne glissent pendant l'utilisation.

e  Gardez vos cuissardes éloignées des pierres pointues, des branches ou de tout autre objet susceptible de percer ou de couper le matériau.

e Gardez vos cuissardes a 1'écart du feu, des radiateurs ou autres sources de chaleur qui pourraient endommager le matériau.

« Enfilez et enlevez vos cuissardes sur une surface stable pour éviter de glisser ou de perdre 1'équilibre.

e  Les cuissardes ne sont pas un jouet. Les enfants ne peuvent les utiliser que sous la surveillance d'un adulte.

e Assurez-vous que vos cuissardes sont a la bonne taille pour garantir confort et sécurité lors de leur utilisation.

e Sivous marchez sur un sol boueux, glissant ou inégal, utilisez un baton de randonnée ou un autre support pour maintenir votre équilibre.

STOCKAGE, NETTOYAGE

«  Séchez soigneusement vos cuissardes aprés chaque utilisation, tant a l'intérieur qu'a I'extérieur, pour éviter le développement de
moisissures et d'odeurs désagréables.

«  Conservez vos cuissardes dans un endroit bien aéré et sec, a 'abri de I'humidité qui pourrait endommager la matiere.

«  Sipossible, rangez vos cuissardes suspendues ou en position verticale pour éviter la formation de plis permanents dans la matiere.

«  Ne laissez pas les cuissardes dans des endroits exposés de maniére prolongée au soleil, ce qui pourrait entrainer la décoloration et la
fragilisation du matériau.

«  Ne pas stocker a proximité de radiateurs, de poéles ou d'autres sources de température élevée qui pourraient endommager les parties en
caoutchouc ou en PVC des cuissardes.

. Sivous en avez, rangez vos cuissardes dans un sac de protection pour éviter I'accumulation de poussiére et les dommages mécaniques.

«  Nettoyage:




Aprés chaque utilisation, rincez vos cuissardes a I’eau propre et tiede pour éliminer la boue, le sable et autres saletés. Vous pouvez utiliser
une éponge ou un chiffon doux pour nettoyer.

Pour les taches plus difficiles, vous pouvez utiliser un savon ou un détergent doux. Evitez les produits de nettoyage agressifs qui pourraient
endommager le matériau.

L'eau de Javel, les solvants et les outils de nettoyage tranchants peuvent endommager la surface des cuissardes.

Aprés le lavage, laissez sécher les cuissardes dans un endroit aéré. Evitez d'utiliser un séche-linge, des radiateurs ou d'autres sources de
chaleur pour accélérer le processus de séchage.

Apreés chaque nettoyage, vérifiez vos cuissardes pour déceler des dommages tels que des trous ou des fissures. Utilisez un kit de réparation
si nécessaire.

Si les cuissardes ont été inondées de l'intérieur, lavez l'intérieur avec de 1'eau tiede et du savon doux, puis séchez soigneusement.

Vous pouvez utiliser un matériau de préservation imperméable pour prolonger la durabilité et maintenir la flexibilité de vos cuissardes.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.



IT

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

I waders sono calzature protettive pratiche e resistenti, perfette per lavorare in acqua, in zone umide o durante la pesca. Realizzati con materiali
resistenti e impermeabili, forniscono una protezione completa contro I'umidita mantenendo il comfort di utilizzo.

VANTAGGI:
e  Materiali durevoli e impermeabili.
e  Facile da mantenere pulito.
e Suola stabile e antiscivolo.
e  Bretelle comode e regolabili.
e  Design universale e alta funzionalita.

APPLICAZIONE

. Pesca

e Lavorare in acqua

e Turismo e outdoor

e  Protezione contro la pioggia

MANCIA

«  L'apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
« In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

DATI TECNICI
. Suola antiscivolo
. Spallacci regolabili
. Numero di scarpe: 45
«  Lunghezza sottopiede: 28,5 cm
«  Materiale: 100% PVC
. Lunghezza: 130 cm
.  Larghezza: 60 cm
e Peso: ~2kg

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

« I waders sono progettati per proteggerti dall'acqua durante la pesca, il lavoro in aree umide o altre attivita simili. Non utilizzarli in
situazioni inappropriate che potrebbero esporvi a pericoli.

e Assicurati che la superficie su cui ti muovi sia stabile. Evita di camminare su superfici estremamente scivolose, instabili o taglienti, che
potrebbero danneggiare il materiale del wader o farti cadere.

e Non entrare nell'acqua a una profondita superiore al livello del torace. Se i trampolieri vengono allagati c'é il rischio di perdere 1'equilibrio
e cadere.

o  Evitare di entrare in aree con forti correnti che potrebbero urtare o trasportare via l'utente.

e  Prima di ogni utilizzo, assicurati che i waders non presentino buchi, crepe o altri danni che possano pregiudicarne 1'impermeabilita e la
sicurezza.

e Assicurati che la suola della scarpa sia pulita e priva di fango o sostanze scivolose per garantire la massima trazione su terreni scivolosi.

e Regolare correttamente I'imbracatura per fornire un supporto adeguato ed evitare che i wader scivolino durante 1'uso.

o  Tieni i waders lontani da pietre taglienti, rami o altri oggetti che potrebbero forare o tagliare il materiale.

o  Tieni i tuoi wader lontani da fuoco, radiatori o altre fonti di calore che potrebbero danneggiare il materiale.

o Indossa e togli i waders su una superficie stabile per evitare di scivolare o perdere 1'equilibrio.

o I trampolieri non sono un giocattolo. I bambini possono utilizzarli solo sotto la supervisione di un adulto.

e Assicurati che i tuoi waders siano della taglia giusta per garantire comfort e sicurezza durante 1'uso.

e  Se stai camminando su un terreno fangoso, scivoloso o irregolare, usa un bastoncino da trekking o un altro supporto per mantenere
l'equilibrio.

STOCCAGGIO, PULIZIA

«  Asciuga accuratamente i tuoi wader dopo ogni utilizzo, sia all'interno che all'esterno, per evitare la formazione di muffe e odori sgradevoli.

«  Conserva i tuoi wader in un'area ben ventilata e asciutta, lontana dall'umidita, che potrebbe danneggiare il materiale.

«  Se possibile, riponi i waders appesi o in posizione verticale per evitare la formazione di pieghe permanenti nel materiale.

«  Non lasciare i trampolieri in luoghi esposti alla luce solare prolungata, che potrebbe far sbiadire e indebolire il materiale.

. Non riporre vicino a termosifoni, stufe o altre fonti di alta temperatura che potrebbero danneggiare le parti in gomma o PVC dei waders.

«  Sene hai, riponi i waders in una borsa protettiva per evitare accumuli di polvere e danni meccanici.

.  Pulizia:

. Dopo ogni utilizzo, sciacquare i waders con acqua pulita e tiepida per rimuovere fango, sabbia e altro sporco. E possibile utilizzare una
spugna morbida o un panno per pulire.

«  Perle macchie piu difficili, e possibile utilizzare sapone o detersivo delicato. Evitare detergenti aggressivi che potrebbero danneggiare il
materiale.

«  Candeggina, solventi e strumenti affilati per la pulizia possono danneggiare la superficie dei waders.




Dopo il lavaggio, lasciare asciugare i waders in un luogo ventilato. Evitare l'uso di asciugatrice, termosifoni o altre fonti di calore per
accelerare il processo di asciugatura

Dopo ogni pulizia, controlla i tuoi wader per eventuali danni come buchi o crepe. Se necessario, utilizzare un kit di riparazione.

Se i waders sono stati allagati dall'interno, lavare l'interno con acqua tiepida e sapone neutro, quindi asciugarli accuratamente.

Puoi utilizzare un conservante per materiali impermeabili per prolungare la durata e mantenere la flessibilita dei tuoi wader.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI
L'imballaggio e realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.



ES

stimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!
Estimad / i t ducto!
Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

DESCRIPCION

Los vadeadores son un calzado de proteccién practico y duradero, perfecto para trabajar en el agua, en zonas himedas o mientras se pesca.
Fabricados con materiales duraderos e impermeables, brindan proteccion total contra la humedad manteniendo la comodidad de uso.

VENTAJAS:
e  Materiales duraderos e impermeables.
e  Facil de mantener limpio.
e Suela estable y antideslizante.
o  Tirantes comodos y ajustables.
«  Diseflo universal y alta funcionalidad.

SOLICITUD

. Pesca

e trabajando en el agua

e  Turismo y actividades al aire libre.
e  Proteccién contra la lluvia

CONSEJO

«  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo y que tenga dafios visibles.
«  En caso de entrega incompleta o dafios debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuniquese con la linea directa de servicio.

DATOS TECNICOS
«  Suela antideslizante
«  Correas de hombro ajustables
. Talla de zapato: 45
«  Longitud de la plantilla: 28,5cm
«  Material: 100% PVC
«  Longitud: 130cm
«  Ancho: 60cm
e Peso: ~2kg

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e Las botas de agua estan disefiadas para protegerlo del agua mientras pesca, trabaja en areas humedas u otras actividades similares. No los
utilices en situaciones inapropiadas que puedan exponerte a peligro.

e Asegurese de que la superficie sobre la que se mueve sea estable. Evite caminar sobre superficies extremadamente resbaladizas, inestables
o afiladas, que pueden dafiar el material del vadeador o provocar una caida.

o No entre en aguas mas profundas que el nivel del pecho. Si los vadeadores se inundan, existe el riesgo de perder el equilibrio y caer.

«  Evite entrar en zonas con fuertes corrientes que puedan golpear o arrastrar al usuario.

e Antes de cada uso, asegtrese de que los vadeadores no tengan agujeros, grietas u otros dafios que puedan afectar su impermeabilidad y
seguridad.

e Asegtrese de que la suela de su zapato esté limpia y libre de barro o sustancias resbaladizas para garantizar la maxima traccién en terrenos
resbaladizos.

e Ajuste el arnés correctamente para proporcionar el soporte adecuado y evitar que los vadeadores se deslicen durante el uso.

e  Mantén tus vadeadores alejados de piedras puntiagudas, ramas u otros objetos que puedan perforar o cortar el material.

e Mantén tus vadeadores alejados del fuego, radiadores u otras fuentes de calor que puedan daiiar el material.

«  Ponte y quitate los waders sobre una superficie estable para evitar resbalones o perder el equilibrio.

o  Las botas zancudas no son un juguete. Los nifios s6lo pueden utilizarlos bajo la supervisién de un adulto.

e Asegtrese de que sus botas de agua sean del tamafio adecuado para garantizar comodidad y seguridad durante el uso.

e  Si camina sobre terreno embarrado, resbaladizo o irregular, utilice un bastén de trekking u otro soporte para mantener el equilibrio.

ALMACENAMIENTO, LIMPIEZA

«  Seque bien sus botas de agua después de cada uso, tanto por dentro como por fuera, para evitar la aparicién de moho y olores
desagradables.

.  Mantenga sus vadeadores en un area seca y bien ventilada, lejos de la humedad, que puede dafiar el material.

«  Sies posible, guarda tus vadeadores colgados o en posicion vertical para evitar que se formen arrugas permanentes en el material.

«  No deje los vadeadores en lugares expuestos a la luz solar prolongada, ya que puede provocar que el material se desvanezca y se debilite.

«  No almacenar cerca de radiadores, estufas u otras fuentes de alta temperatura que puedan dafiar las partes de goma o PVC de los
vadeadores.

. Sitiene alguno, guarde sus botas en una bolsa protectora para evitar la acumulacién de polvo y dafios mecanicos.

o  Limpieza:

«  Después de cada uso, enjuague sus botas con agua limpia y tibia para eliminar el barro, la arena y otra suciedad. Puedes utilizar una
esponja suave o un pafio para limpiar.

. Para las manchas maés dificiles, puedes utilizar un jabén o detergente suave. Evite agentes de limpieza agresivos que puedan dafiar el
material.




La lejia, los disolventes y las herramientas de limpieza afiladas pueden dafiar la superficie de las aves zancudas.

Después del lavado, dejar secar las botas en un lugar ventilado. Evite el uso de secadora, radiadores u otras fuentes de calor para acelerar el
proceso de secado.

Después de cada limpieza, revise sus botas para detectar dafios como agujeros o grietas. Utilice un kit de reparacion si es necesario.

Si los vadeadores se han inundado por dentro, lave el interior con agua tibia y jabén suave y luego séquelo bien.

Puede utilizar un conservante de material impermeable para prolongar la durabilidad y mantener la flexibilidad de sus botas de agua.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje est4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven

of de gezondheid kan vormen.

BESCHRIJVING

Waders zijn praktische en duurzame veiligheidsschoenen die perfect zijn voor werken in het water, in natte ruimtes of tijdens het vissen. Ze zijn
gemaakt van duurzame en waterdichte materialen en bieden volledige bescherming tegen vocht, terwijl het gebruikscomfort behouden blijft.

VOORDELEN:

Duurzame, waterdichte materialen.
Gemakkelijk schoon te houden.

Stabiele, antislipzool.

Comfortabele, verstelbare bretels.
Universeel design en hoge functionaliteit.

SOLLICITATIE

Vissen

Werken in het water
Toerisme en buiten
Bescherming tegen regen

Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.
In geval van een onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS

Antislipzool

Verstelbare schouderbanden
Schoenmaat: 45

Lengte binnenzool: 28,5 cm
Materiaal: 100% PVC
Lengte: 130cm

Breedte: 60cm

Gewicht: ~2kg

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Waders zijn ontworpen om u te beschermen tegen water tijdens het vissen, werken in natte gebieden of andere soortgelijke activiteiten.
Gebruik ze niet in ongepaste situaties waarin u aan gevaar kunt worden blootgesteld.

Zorg ervoor dat de ondergrond waarop u beweegt stabiel is. Vermijd lopen op extreem gladde, onstabiele of scherpe oppervlakken, omdat
dit het waadpakmateriaal kan beschadigen of ervoor kan zorgen dat u valt.

Ga niet dieper dan borstniveau in het water. Als de steltlopers onder water komen te staan, bestaat het risico dat ze hun evenwicht verliezen
en vallen.

Vermijd het betreden van gebieden met sterke stroming die de gebruiker kunnen laten vallen of wegvoeren.

Controleer voor elk gebruik of de steltlopers geen gaten, scheuren of andere beschadigingen vertonen die hun waterdichtheid en veiligheid
kunnen aantasten.

Zorg ervoor dat de zool van je schoen schoon is en vrij van modder of gladde stoffen, zodat je maximale grip hebt op glad terrein.

Stel het harnas correct af om voldoende ondersteuning te bieden en te voorkomen dat de steltlopers tijdens gebruik wegglijden.

Houd uw steltlopers uit de buurt van scherpe stenen, takken of andere voorwerpen die het materiaal kunnen doorboren of snijden.

Houd uw steltlopers uit de buurt van vuur, radiatoren of andere warmtebronnen die het materiaal kunnen beschadigen.

Trek uw steltlopers aan en uit op een stabiele ondergrond om te voorkomen dat u uitglijdt of uw evenwicht verliest.

Steltlopers zijn geen speelgoed. Kinderen mogen ze alleen gebruiken onder toezicht van volwassenen.

Zorg ervoor dat uw steltlopers de juiste maat hebben om comfort en veiligheid tijdens het gebruik te garanderen.

Als u op modderige, gladde of oneffen ondergrond loopt, gebruik dan een trekkingstok of een andere steun om uw evenwicht te bewaren.

OPSLAG, REINIGING

Droog uw steltlopers na elk gebruik grondig, zowel binnen als buiten, om schimmelvorming en onaangename geurtjes te voorkomen.
Bewaar uw steltlopers in een goed geventileerde, droge ruimte, uit de buurt van vocht, omdat dit het materiaal kan beschadigen.

Bewaar uw steltlopers indien mogelijk hangend of verticaal om te voorkomen dat er blijvende kreukels in het materiaal ontstaan.

Laat geen steltlopers achter op plaatsen die zijn blootgesteld aan langdurig zonlicht, waardoor het materiaal kan verbleken en verzwakken.
Niet bewaren in de buurt van radiatoren, kachels of andere bronnen van hoge temperaturen die de rubberen of PVC-onderdelen van de
steltlopers kunnen beschadigen.

Als u die heeft, bewaar uw steltlopers dan in een beschermende tas om ophoping van stof en mechanische schade te voorkomen.
Schoonmaak:

Spoel uw steltlopers na elk gebruik af met schoon, lauw water om modder, zand en ander vuil te verwijderen. Voor het reinigen kunt u een
zachte spons of doek gebruiken.

Voor lastigere vlekken kunt u milde zeep of afwasmiddel gebruiken. Vermijd agressieve schoonmaakmiddelen die het materiaal kunnen
beschadigen.



«  Bleekmiddel, oplosmiddelen en scherp schoonmaakgereedschap kunnen het oppervlak van de steltlopers beschadigen.

«  Laat de steltlopers na het wassen op een geventileerde plaats drogen. Vermijd het gebruik van een droger, radiatoren of andere
warmtebronnen om het droogproces te versnellen

«  Controleer uw steltlopers na elke reiniging op beschadigingen zoals gaten of scheuren. Gebruik indien nodig een reparatieset.

«  Als de steltlopers van binnenuit onder water zijn gezet, was dan de binnenkant met lauw water en milde zeep en droog ze daarna grondig
af.

« U kunt een waterdicht materiaalconserveringsmiddel gebruiken om de duurzaamheid te verlengen en de flexibiliteit van uw steltlopers te
behouden.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

ar De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens
aan te brengen.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!
Innan du anvédnder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéndning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv
eller hélsa.

BESKRIVNING

Vadare ar praktiska och slitstarka skyddsskor som &r perfekta for arbete i vatten, i vata omrdden eller under fiske. Tillverkade av héllbara och
vattentdta material ger de fullt skydd mot fukt samtidigt som de behaller anvéandarkomforten.

FORDELAR:
o  Hallbara, vattentita material.
o Latt att halla ren.
. Stabil, halkfri sula.
e  Bekvdma, justerbara hdngslen.
e Universell design och hog funktionalitet.

ANSOKAN

. Fiske

« Jobbari vattnet

. Turism och friluftsliv
o  Skydd mot regn

DRICKS

«  Enheten bor kontrolleras med avseende pé leveransens fullstdndighet och synliga skador.
«  Vid ofullstindig leverans eller skada pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA
« Anti-halksula
. Justerbara axelband
N Skostorlek: 45
. Innersula ldngd: 28,5cm
. Material: 100% PVC
. Léngd: 130 cm
. Bredd: 60 cm
«  Vikt: ~2kg

SAKERHETSINSTRUKTIONER

e Vadare ar designade for att skydda dig fran vatten nar du fiskar, arbetar i vata omraden eller andra liknande aktiviteter. Anvind dem inte i
olampliga situationer som kan utsétta dig for fara.

o  Setill att ytan du rér dig pa &r stabil. Undvik att ga pa extremt hala, instabila eller vassa ytor som kan skada vadarmaterialet eller fa dig att
falla.

e Gainte ner i vatten djupare an brosthéjd. Om vadarna blir 6versvimmade finns det risk att tappa balansen och ramla.

e Undvik att ga in i omraden med stark strom som kan sla eller fora bort anvandaren.

o  Fore varje anvdndning, se till att vadarna inte har hal, sprickor eller andra skador som kan paverka deras vattentathet och sékerhet.

o Setill att sulan pa din sko &r ren och fri fran lera eller hala &mnen for att sékerstalla maximal dragkraft i halt terrdng.

o Justera selen korrekt for att ge tillrackligt stod och foérhindra att vadarna glider under anvéndning.

o  Hall dina vadare borta fran vassa stenar, grenar eller andra foremal som kan punktera eller skdra materialet.

Hall dina vadare borta fran eld, radiatorer eller andra virmekéllor som kan skada materialet.

Ta pa och av dina vadare pa4 ett stabilt underlag for att undvika att halka eller tappa balansen.

Vadare ar ingen leksak. Barn far endast anvdanda dem under uppsikt av vuxen.

Se till att dina vadare har rétt storlek for att garantera komfort och sékerhet under anvéandning.

e Om du gar pa lerigt, halt eller ojamnt underlag, anvand en vandringsstav eller annat stod for att behélla balansen.

FORVARING, RENGORING

.  Torka dina vadare noggrant efter varje anvandning, bade in- och utvandigt, for att undvika mogel och obehaglig lukt.

. Forvara dina vadare i ett vélventilerat, torrt utrymme, borta fran fukt, vilket kan skada materialet.

. Om mdjligt, forvara dina vadare hdngande eller i vertikalt ldge for att forhindra att permanenta rynkor bildas i materialet.

«  Lamna inte vadare pa platser som utstts for 1dngvarigt solljus, vilket kan gora att materialet bleknar och férsvagas.

«  Forvara inte néra radiatorer, spisar eller andra kéallor med h6g temperatur som kan skada gummi- eller PVC-delarna pa vadarna.

«  Om du har nagra, férvara dina vadare i en skyddspase for att férhindra dammansamling och mekaniska skador.

.  Rengoéring:

. Efter varje anvandning, skolj dina vadare med rent, ljummet vatten for att ta bort lera, sand och annan smuts. Du kan anvénda en mjuk
svamp eller trasa for att rengora.

«  For svarare flackar kan du anvanda mild tval eller rengoringsmedel. Undvik aggressiva rengoringsmedel som kan skada materialet.

. Blekmedel, 16sningsmedel och vassa rengoringsverktyg kan skada vadarnas yta.

.  Efter tvitt, 13t vadarna torka pa en ventilerad plats. Undvik att anvanda torktumlare, radiatorer eller andra varmekéllor for att padskynda
torkningsprocessen

. Efter varje rengoring, kontrollera dina vadare for skador som hal eller sprickor. Anvind en reparationssats om det behvs.




«  Om vadarna har 6versvimmats fran insidan, tvétta insidan med ljummet vatten och mild tval och torka sedan ordentligt.
«  Du kan anvénda ett vattentitt materialkonserveringsmedel for att forlanga hallbarheten och behdlla flexibiliteten hos dina vadare.

& TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

G Forpackningen &r gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.
Anvant férpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvédnd produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sikerhet for enheter och produkter.
Vi forbehaller oss ratten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, 0aG EVXAPLOTOV|IE IOV AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

T[Ipwv XpNOLLOTIOCETE TO TIPOIOY, SIaAOTE TIg TAPAKAT® 08NYIEG Y1 TN CWOTH XPTOT) TOL TPOIOGVTOG.

DuAGETe aUTO TO EYXEPISIO Y HEAAOVTIKT] AVX@OPE Kol akoAoLBT|0TE TIG OLOTATELG TOV, KABADG 1] U1 CUHHOPPWOT] HTOPEL VX AmOTEAETEL ATELAT|

ywx ) {wn 1 v vyela.

IIEPITPAOH

To Waders elvot TPOKTIKG Kol GVOEKTIKG TIPOOTATEVTIKA LMOST|HATA TIOV EIVOL TEAELN YIX EPYOOIX OTO VEPO, OE LYPEG TIEPLOXEG 1) KOTH TO WAPEHA.
Kataokevaopéva amd avBekTika Kot aStdBpoxa bAKE, TapEXouy TAPT TIPOOTHGIX oMo TNV LYPACia SlTNP®VTAG TAPAAANAX TNV GveoT XprionG.

DPONTA:

AvBektikd, adidBpoxa LAKA.

EvkoAo va Statmpeiton kaBopo.

YtaBepn, avriohodnuikn coAa.

Aveteg, puBplopeveg TIpAvTEG.

KaBohwkog oxediaopog kot vPmAn Aettoupykotnta.

E®APMOI'H

Aleia

Epyaoia oto vepo
Tovuplopdg ko vraifpla
Ipootaoia ano m Bpoxn

H ovokeun Ba mpémnet va eheyyBel yia mAnpotnta napadoong kat opatr| {npd.
Ye nmepintwon ateAovg Topadoong 1 (UGG AOYe EAATTOHATIKIG CVOKEVAOING 1] HETAPOPAG, EMKOIVOVIOTE |IE TNV TNAEPMVIKI] YPOHHT
e§unmpétnong.

TEXNIKA XTOIXEIA

AvtiohoOntikr| c6Aa
PuBplopevol 1pavteg opov
Méyebog mamoutolov: 45
Mnkog matov: 28,5 cm
YAiko: 100% PVC

Mnkog: 130 cm

ITAGtog: 60 cm

Bapog: ~ 2 kg

OAHI'TEX AXDANAEIAY

Ta Waders €xouv oxeSlaaTel ylo vor 60¢ TPOGTATEDOLY QIO TO VEPO VR PAPEVETE, EPYALETTE GE LYPEG TIEPLOXEG I GAAAEG TIAXPOOLES
SpaoTnNPLOTNTEG. MV TO XPNO1HOTIOIEITE O AKATAAANAEG KATAOTATELG TIOL PTOPEL var aaig ekBEaouv ae Kiviuvo.

BefoawBeite 0T n) emedvela otny onoia Kiveiote eivol otabepr). ATOQOYETE TO MEPTIATNHO OF £EAPETIKA OGO PEG, aoTABELG 1) oYUM PES
EMPAVELEC, Ol OTIOLEG PTIOPEL VO IPOKAAEGOLV (NG 0TO DAKO TOL BaTrpa 1 Vo TIECETE.

Mnv e1oayete vepo mo Pabix anod To eninedo Tov o1BoLE. Av Ta TAPLSATLH AN HLPIGOLY, VIIGPXEL KIVEUVOG VA XGGOLV TNV 1G0PPOTILX
TOUG KO VO TIEGOLV.

Amogoyete v €icodo g€ ePLoyEG e 1oXLPG pedpXTA TIOL Bt PTTOPOVOAV VO XTUTINGOULV T| VO TTAPAGUPOLY TOV XPHOTH.

[pwv and k&Be xpnon, Peforwbeite 611 01 Mapvdateg Sev €xouvv TPUTEG, pYHEG T GAAEG {NHIEG IOV PTIOPEL Va eMNpPedoOLY TNV
adlappoyomnoinon Kat TNV aoPAAEIX TOLG.

Befowbeite 611 | 06AN TOL TIATOVTO10V GOG Eival KaBopn] Kot anmaAAaypévn amd A&oTn 1 oAoBnpég ovaieg yia va e§ao@aiioete
HEYLOTN TTPOO QLT 0 OALGONPO €60QOG.

PuBpiote owotd T {OVN yia VO IGPEXETE EMAPKT OTNPLEN KOl VO OOTPEYETE TNV 0ALoBN 0T TV MapuddT®V Katd T Xprion.

Kpatnote ta Tapudatia 00g HoKpLd amd ouypnpég TETPEG, KAASLA 1 GAAX OVTIKEIHEVH IOV UTTOPEL VA TPUTICOLV 1| VO KOWOLV TO LAIKO.
Kpatnote ta apopTIoEp 060G HAKPLA amd TR, KARAOPLOEP 1 GAAEG TINYEG BEpOTNTAG TTOL PHTOPEL VX KATAOTPEYOULV TO LDAIKO.

Dopeate ko ByaAte Ta TpLSAKIA 0OG OE Hia OTABEPT] EMPAVELX Y10 VX ATTOPVYETE VO YALOTPITETE 1] VO XATETE TNV 1.00PPOTHX TOC.

Toa waders Sev eivan oy vidt. Ta mondi& pmopoldy va Ta XprioLHoToobY HOVo LIto TV emiAeyn evnAikou.

Befowbeite 611 01 Kepkideg 00 €XOLV TO OWOTO pEYEDOG Yo va eEX0QUAITETE AVEOT] KOL XOPAAELX KOTA TN XprioT.

Edv mepnatate e Aaomiwpévo, oMabnpo 1 avapaio €5a@og, Xpro1HOoTooTE éVa KOVTApL Te(omopiag i GAAO GTHPIyHA YO V&
Swatnproete v 10oppomia oA,

AITIOOGHKEYXH, KAGAPIEMOX

ETEYVAOOTE KAAG T TAPLEAKIX 0OG HETK OMO K&BE Xpriom, TO00 péoa 600 Kal £§m, Y1 VO ITOPVYETE TNV AVATTLEN HOVXANG Ko
SuOodpeoTEG OG|IES.

DuAGTe To apOPTIOEP O0G O KAAX aepL{OfLEVO, ENPO XWPO, HOKPLX Mo Lypaaoia, 1) omoia popel va KATAGTPEYEL TO LAIKO.

Edv eivan Suvatov, puAdSte Tig kepkideg oag Kpepaopéveg 1 oe kaBetn Béomn yia va amotpéete ) Snpovpyia HOVIHGV pLTIS®V 0TO
VAIKO.

Mnv a@nvete Ta TapudaTIa o€ PépT ekTeBeIpéva o€ apateTapév NALoKN aktivofoAia, n onola pmopel va TpokKaAéael EeBhplaopa Kot
amoSLVAH®OT] TOL LAKOV.

Mnyv amoBnKeVETE KOVI& 0€ KAAOPLOEP, GOUTIEG 1] GAAEG TINYEG LYMANG BEpOKPATING IOV PTOPEL VO TTPOKAAEGOLY (LK OTA EAXCTIKG T
PVC e&aptripata tov Tapudatoy.

Edv €xete, QUAGSTE T IOPTEPLA GOIG OE IO TIPOCTATEVTIKT] CAKOVAX Y1X VO QITOTPEYETE T GLOCAOPELOT] GKOVING KA PNYAVIKEG BAGBEC.



«  Kabdpopa:

o  Metd ano k&Be xprion, EEMAEVETE T TIAPTEPLA 0O [iE KABAPO, XApd vePO yia va aQapETeTe T AGOTIT, TNV QUHO Kol GAAEG Bpw €.
MTopeite Vo XpT|O1HOTOOETE £V HOAXKO GPOLYYAPL 1 TTavi yla va Kabapioete.

« T mo §00KOAOVG AEKESEG, HTOPEITE VA XPT|OTHOTIOW|GETE TTO CAMOVVL 1] AMOPPLIIAVTIKG. ATIOQVYETE EMBETIKA KABXPLOTIKG IOV pTtopet
VO KOXTOGTPEYOLVY TO LAIKO.

«  Hyhopivn, o1 SraAdteg ko Ta anypunpa epyoieia KaBaplopod Hmopovy vo TPOKAAEGOLY (NG 0TV EMEAVELX TOV TAPLSATOV.

«  Metd 1o MAVOLHO0, AQIOTE TA TAPLSAKLN VX GTEYVAOGOLV O€ OEPI{OPEVO HEPOG. ATIOQUYETE TN XPTIOT) OTEYVATNPIOL, KAAOPLYEP 1 GAAEG
TiNy£g BeppoOTNTAC Yo Vo eMTaUVETE TN S10SIKAGTI0 OTEYVOHATOG

e Metd ano k&Be kabBaplopod, eAEyxeTe TIG KEPKISEG 0OG YO (NHLEG OTIWG TPUTIEG T PWYHEG. XPT|OHOTO|OTE KIT EMOKELNG GV givan
anapaitnro.

«  Ea&v ta mapuddtia €xouv mANppLpioel and PEoa, TAUVETE TO ECHOTEPIKO HE XALAPO VEPO KAl TTTILO GUTOVVL KA GTI GUVEXELX OTEYVMOOTE
KOAQ.

«  Mropeite va xpnolpOTOWOETE €va aS1&BPOX0 CLVTNPNTIKO LAIKOD YO VO TTXPATEIVETE TNV AVOEKTIKOTNTA KOl VO S1atnprioeTe TNV eveM&ia
TV TAPLEATHV COG.

® ZYMBOYAEZX KAI TIAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIXH METAXEIPISMENQN JYSKEYAYXIQN

G H ovokevaoia elvol KATAOKELAGHEVT ATIO ELAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL PTTOPOULV Vo amoppleBolV 6To TOTKO 0 KEVIPO
AVOKUKA®GTG.
ﬁ To xpnoipomounpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadidetal e onpeio GLAAOYNG ATOPPILHAT®Y TIOL OPILETAL KTO TIG TOTIKEG
apy€g. ITAnpogopieg OXETIKE He TOV TPOTIO AMOPPLYTG EVOG XPTGLHOTIOUNHEVOL TIPOIOVTOG TTAPEXOVTAL OO TO YPAPELO TOL STHOL 1) TG
TIOAT|G.

To mpoidy TANPOL TIG EVPWTIATKEG KON EBVIKEG OMALTNOELS YO TNV KOQPAGAELN CLOKEVMV KAl TTPOIOVIMV.

Aratnpolpe To Sikaiopa va Kavoupe aAAayEG 0TO Keijevo, To oxédio Kot Ta Sedopéva IpoiovTog Xwpig Tponyovevn eldomnoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim cd ati achizitionat produsul nostru!
fnainte de a utiliza produsul, va rugim s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecti a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o
amenintare pentru viatd sau sanatate.

DESCRIERE

Waders sunt incaltaminte de protectie practica si durabila, perfectd pentru lucrul in apd, n zone umede sau in timpul pescuitului. Fabricate din
materiale rezistente si rezistente la apd, ofera protectie completa impotriva umezelii, mentindnd Tn acelasi timp confortul de utilizare.

AVANTAJE:
. Materiale rezistente, rezistente la apa.
e Usor de pastrat curat.
o  Talpa stabild, antiderapanta.
. Bretele confortabile, reglabile.
o  Design universal si functionalitate ridicata.

APLICARE

e Pescuit

e  Lucrul in apa

e Turism si 1n aer liber

e  Protectie Impotriva ploii

. Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si deteriorarea vizibila.
« In cazul unei livrari incomplete sau a unei deteriorari din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de service.

DATE TEHNICE
.  Talpa anti-alunecare
«  Bretele de umadr reglabile
«  Marimea pantofilor: 45
«  Lungime brant: 28,5 cm
«  Material: 100% PVC
« Lungime: 130 cm
«  Latime: 60 cm
. Greutate: ~2 kg

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e Waders sunt concepute pentru a va proteja de apa in timp ce pescuiti, lucrati in zone umede sau alte activitdti similare. Nu le folositi in
situatii nepotrivite care va pot expune unui pericol.

e Asigurati-va cd suprafata pe care va deplasati este stabila. Evitati sa mergeti pe suprafete extrem de alunecoase, instabile sau ascutite, care
pot deteriora materialul vadului sau va pot provoca caderea.

e Nuintrati In apd mai adanc decat nivelul pieptului. Daca lipiciul sunt inundati, existd riscul de a pierde echilibrul si de a cadea.

«  Evitati intrarea in zonele cu curenti puternici care ar putea lovi sau duce utilizatorul.

« TInainte de fiecare utilizare, asigurati-vi ca vadarile nu prezinta giuri, cripaturi sau alte daune care le pot afecta impermeabilitatea si
siguranta.

e Asigurati-va ca talpa pantofului este curata si fara noroi sau substante alunecoase pentru a asigura tractiune maxima pe teren alunecos.

e Reglati corect hamul pentru a oferi un sprijin adecvat si pentru a preveni alunecarea vadurilor in timpul utilizarii.

o  Tineti vadurile departe de pietre ascutite, ramuri sau alte obiecte care pot perfora sau tdia materialul.

e  Tineti vadurile departe de foc, calorifere sau alte surse de caldurd care pot deteriora materialul.

o  Puneti si scoateti-va vadarile pe o suprafata stabila pentru a evita alunecarea sau pierderea echilibrului.

e Waders nu sunt o jucarie. Copiii le pot folosi numai sub supravegherea unui adult.

e Asigurati-va ca vadarile dumneavoastra au dimensiunea potrivita pentru a asigura confort si siguranta in timpul utilizarii.

e Daca mergi pe un teren noroios, alunecos sau denivelat, foloseste un baston de trekking sau alt suport pentru a-ti mentine echilibrul.

DEPOZITARE, CURATARE

o Uscati-va temeinic vadariile dupa fiecare utilizare, atat Tn interior, cat si in exterior, pentru a evita dezvoltarea mucegaiului si a mirosurilor
neplacute.

- Pastrati vadarile Intr-o zona bine ventilatd, uscatd, departe de umiditate, care poate deteriora materialul.

«  Daca este posibil, depozitati-va vadarile agatate sau Intr-o pozitie verticala pentru a preveni formarea de riduri permanente in material.

«  Nu lasati lipiciul 1n locuri expuse la lumina soarelui prelungitd, ceea ce poate cauza decolorarea si slabirea materialului.

«  Nu depozitati langa calorifere, sobe sau alte surse de temperatura ridicata care pot deteriora partile din cauciuc sau PVC ale vadurilor.

. Daca aveti vreunul, depozitati-va vadarile Intr-o punga de protectie pentru a preveni acumularea de praf si deteriorarea mecanica.

«  curatenie:

«  Dupa fiecare utilizare, clatiti vadurile cu apa curata si calduta pentru a Indeparta noroiul, nisipul si alte murdarie. Puteti folosi un burete
moale sau o carpd pentru a curata.

«  Pentru petele mai dificile, puteti folosi sdpun usor sau detergent. Evitati agentii de curatare agresivi care pot deteriora materialul.

. TIndlbitorul, solventii si instrumentele de curitare ascutite pot deteriora suprafata vadurilor.




Dupa spalare, lasati vadurile sa se usuce Intr-un loc aerisit. Evitati folosirea unui uscator, radiatoare sau alte surse de caldura pentru a
accelera procesul de uscare

Dupa fiecare curatare, verificati-va vadurile pentru daune, cum ar fi gauri sau crapaturi. Folositi un kit de reparatii daca este necesar.
Daca lipiciul au fost inundati din interior, spalati interiorul cu apa célduta si sapun usor si apoi uscati bine.

Puteti folosi un material de conservare rezistent la apa pentru a extinde durabilitatea si pentru a mentine flexibilitatea vadarilor
dumneavoastra.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor produsului fara notificare prealabila.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaga a vida ou a sauide.

DESCRICAO

Os Waders sdo calgados de protecdo praticos e duraveis, perfeitos para trabalhar na 4gua, em areas timidas ou durante a pesca. Feitos de materiais
duraveis e impermeéveis, oferecem protegdo total contra a umidade, mantendo o conforto de uso.

VANTAGENS:
e  Materiais durdveis e impermeéveis.
e  Fécil de manter limpo.
e Sola estavel e antiderrapante.
e  Suspensorios confortaveis e ajustaveis.
e Design universal e alta funcionalidade.

APLICATIVO

o Pesca

e  Trabalhando na dgua
e  Turismo e ar livre

e  Protegdo contra chuva

. O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e danos visiveis.
«  Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

DADOS TECNICOS
. Sola antiderrapante
. Algas ajustaveis
«  Tamanho do sapato: 45
.  Comprimento da palmilha: 28,5cm
o Material: 100% PVC
o  Comprimento: 130cm
o  Largura: 60cm
«  Peso: ~2kg

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e Aslimicolas sdo projetadas para protegé-lo da dgua durante a pesca, trabalho em areas imidas ou outras atividades semelhantes. Nao os
utilize em situagdes inadequadas que possam expo-lo a perigos.

e  Certifique-se de que a superficie em que vocé estd se movendo seja estavel. Evite andar em superficies extremamente escorregadias,
instaveis ou pontiagudas, pois podem danificar o material da pernalta ou causar quedas.

e Nao entre em aguas mais profundas que o nivel do peito. Se as limicolas ficarem inundadas, existe o risco de perder o equilibrio e cair.

o  Evite entrar em areas com fortes correntes que possam derrubar ou arrastar o usuario.

«  Antes de cada utilizacdo, certifique-se de que as limicolas ndo apresentam furos, fissuras ou outros danos que possam afetar a sua
impermeabilidade e seguranca.

e  Certifique-se de que a sola do seu sapato esteja limpa e livre de lama ou substancias escorregadias para garantir a maxima tragdo em
terrenos escorregadios.

e Ajuste o arnés corretamente para fornecer suporte adequado e evitar que as pernaltas escorreguem durante o uso.

e  Mantenha suas aves pernaltas longe de pedras pontiagudas, galhos ou outros objetos que possam perfurar ou cortar o material.

e  Mantenha suas limicolas longe de fogo, radiadores ou outras fontes de calor que possam danificar o material.

o  Coloque e tire as botas em uma superficie estavel para evitar escorregar ou perder o equilibrio.

e Waders ndo sdo um brinquedo. As criangas s6 podem usa-los sob supervisdao de um adulto.

e  Certifique-se de que suas pernaltas sejam do tamanho certo para garantir conforto e seguranca durante o uso.

e Sevocé estiver caminhando em terreno lamacento, escorregadio ou irregular, use um bastdo de trekking ou outro suporte para manter o
equilibrio.

ARMAZENAMENTO, LIMPEZA

. Seque bem as limicolas ap6s cada utilizagéo, tanto por dentro como por fora, para evitar o crescimento de mofo e odores desagradéaveis.

«  Mantenha suas limicolas em local bem ventilado e seco, longe da umidade, que pode danificar o material.

«  Se possivel, guarde suas limicolas penduradas ou na posicdo vertical para evitar a formacdo de rugas permanentes no material.

«  Nao deixe as limicolas em locais expostos a luz solar prolongada, pois podem causar desbotamento e enfraquecimento do material.

«  Nao armazene préximo a radiadores, fogdes ou outras fontes de alta temperatura que possam danificar as pegas de borracha ou PVC das
pernaltas.

.  Setiver alguma, guarde suas pernaltas em uma bolsa protetora para evitar acimulo de poeira e danos mecanicos.

o  Limpeza:

. Apos cada uso, enxague suas pernaltas com dgua limpa e morna para remover lama, areia e outras sujeiras. Vocé pode usar uma esponja
macia ou pano para limpar.
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Para manchas mais dificeis, vocé pode usar sabao neutro ou detergente. Evite agentes de limpeza agressivos que possam danificar o
material.

Alvejantes, solventes e ferramentas de limpeza afiadas podem danificar a superficie das limicolas.

Apbs a lavagem, deixe as limicolas secar em local ventilado. Evite usar secador, radiadores ou outras fontes de calor para acelerar o
processo de secagem

Apbs cada limpeza, verifique se ha danos nas botas, como buracos ou rachaduras. Use um kit de reparo, se necessério.

Se as limicolas foram inundadas por dentro, lave o interior com dgua morna e sabdo neutro e depois seque bem.

Vocé pode usar um preservativo de material a prova d'agua para estender a durabilidade e manter a flexibilidade de suas limicolas.

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAQO DAS EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagoes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranga de dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer alteragoes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBakaeMu FOCHO,E[I/IHE/FOCHO)KO, 6]1ar0,qap1/1M BY, Ue 3aKyIHXTe Halllus HpOAyKT!

Ipeay 1 U3Mos3BaTe MPOAYKTA, MOJIs, TPOYeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBUJIHa yrioTpeba Ha MPOJYKTa.

Monsi, 3araseTe TOBa PBKOBO/ZICTBO 3a 6’I:,ELEHLI/I CIIpaBKH U CJ'IE,E[BHFITE HEeroBUTe IPEropbKY, TBU KaTo HeCrla3BaHeTO MOXKe Aia TIpeACTaB/isABa 3aryiaXa

3d )KMBOTa WX 3[]paBeTo.

OINMCAHWE

Waders ca NPpakKTUYHU U U3APBXK/IWBU 3allilUTHU O6yBKI/I, KOMTO Ca HAea/lHU 3a pa60Ta BbB BOJd, BbB BJ/I&XKHW 30HU W/IM I10 BpeéMe€ Ha pI/I6OJ'IOB.
I/I3pa6OTeHI/I OT U3[PBX/IMBU U BO,E[OYCTOI‘/JIHI/IBI/I MaTepHa/ivd, Te OCUr'ypsBaT IIbJ/IHA 3allJUTa Cpelly BJjlara, Karo ChbLeBPEeMEHHO 3aria3BaT yAO6CTBOTO
TIpU U3M10J/13BaHe.

INPEAVUMCTBA:

YcToiurBY, BOJ0YCTOHUMBU MaTepHaiu.

JleceH 3a MogibpykaHe UMCT.

CrabusHa, HerTb3ralla ce nojMeTKa.

Yro6HH, perynupyeMu TUPaHTH.

YHuBepcarneH /j3aiiH 1 BUCOKa (QYHKLIMOHAIHOCT.

IMPNIOXEHWE

CBBET

Pub6oso
Pa6ora BBB Bogara
TypU3LM U OTKPUTO

3amura cpery ABxK7

YcrpoiicTBoTo TpsibBa fia ce MPOBEPH 3a KOMIUIEKTHOCT Ha AOCTaBKaTa ¥ BUJMMU MTOBPE/H.
B cityuait Ha Hemrb/IHA JOCTaBKa WK TIOBPe/ia Mopajy AedeKkTHa OTakOBKa WM TPAHCIIOPT, MOJIsi, CBbP)KETe Ce C TOpellaTa JIUHUS 3a
obctyxBaHe.

TEXHUYECKHN JAHHUAN

[TopMeTKa NPOTUB II/Tb3raHe
Perynmipyemu npespamMku
Howmep Ha obyBkure: 45
Jmb/pkuHa Ha crenkara: 28,5cm
Marepuan: 100% PVC
Obmxkuna: 130cm

[Mupuna: 60 cm

Terno: ~2 xr

NHCTPYKIIUHA 3A BE3OITACHOCT

Waders ca npejHa3HaueHH! Jja BU Npe/iTia3Bar OT BOZa [0 BpeMe Ha pH60/I0B, paboTa BbB BIa’KHH 30HH WU APYTH IoA00HM AeiiHocTu. He
'Y U3M10/I13BaiiTe B HEMOAXOASIIN CUTYaLMH, KOMTO MOTaT Jja BU M3/I0)KaT Ha OMaCHOCT.

YBeperte ce, ue IIOBBPXHOCTTA, T10 KOSITO Ce IBIDKHTE, e cTabuiHa. VI3bsrBaiite fa XoAUTe TI0 U3K/TFOUMTETHO X/Tb3raBy, HECTAOW/IHU U
OCTpPH TIOBbPXHOCTH, KOUTO MOTaT [ja MOBPEASAT MaTeprasia Ha Bafbpa Wi [a BU Hakapar [a TaJHeTe.

He Biu3aiiTe BB BOJIa 10-/bI00KO OT HUBOTO Ha I'bpAuTe. AKO 61aToBeTe ca HABOJHEHH, ChILIeCTBYBA PUCK OT 3aryba Ha paBHOBECHE U
najiaHe.

U36srBaiiTe ja HaB/IM3aTe B 30HU ChC CH/IHO TeueHHe, KOeTo MOXKe /]a ChOOPH W/IM OTHeCe IIoTpebuTelIs.

ITpesu Besika yroTpeba ce yBepeTe, ue [pKOGOBeTe HAMAT JYIKH, yKHATUHU WK APYTH MOBPE/H, KOUTO MOTAT Jia TIOB/HUSIAT Ha TIXHATa
BO/|0yCTONHUMBOCT ¥ 6e30MacHOCT.

YBepere ce, ue IoAMeTKaTa Ha 06yBKaTa BH e urcTa ¥ 6e3 Kasl WM X/Tb3TaBH BeIeCTBa, 3a Ja OCUT'ypUTe MaKCHMaJHO CLIETI/IEHHE BEPXY
XJTb3raB TepeH.

PerynupaiiTe KojlaHa TIPaBUJTHO, 3a la OCHTYPHUTE aJieKBaTHa OTiopa U /ia Tpej0TBPATHTe MIOAX/Th3BaHe Ha JKoboBeTe 1o Bpeme Ha
yroTpeba.

[JpwxTe BaimTe 671aTOBe Aaney OT OCTPU KAMBHH, KJIIOHU WU APYTH MPeMETH, KOUTO MOTaT /ia MPOOUST WK CPeXkaT MaTepyaJa.
[pwxTe BaimTe 611aTOBE Aaney OT Or'bH, PaZUAaTOPY WU APYTW U3TOYHHLM Ha TOTI/IMHA, KOUTO MOTaT Jia IOBPe/sT MaTepuara.
O6muuatite u cbOyBaiiTe 06yBKHTe CH Ha CTAaOWITHA TIOBLPXHOCT, 3a Jja N30erHeTe MOJX/Tb3BaHe WK 3aryba Ha paBHOBeCHe.

Yelizbpc He ca urpadka. [lerjara Morar Zia ' M3I10J13BaT CaMo 107 Hab/II0eHUeTOo Ha Bh3pacTeH.

YBepere ce, ue BalmTe 6/1aTOBe Ca C MPABI/IHKS Pa3Mep, 3a ja OCUTYpHUTe KoM(bopT 1 6e30MacHOCT 1o BpeMe Ha yrotpeba.

Ako BbPBHTE 110 KaJIHa, X/Th3raBa WM HepaBHa 3eMsl, U3I10JI3BaliTe TPEKHHT I1jeKa MK Apyra OIopa, 3a Jja MOfAbpyKare paBHOBECHE.

CBXPAHEHWE, ITOYNCTBAHE

TMoacyuagaiite fo6pe BamTe JKoOOBe Cjlef] BCsKA YIoTpeOa, KakTo OTBBTPE, TaKa M OTBBH, 3a Jla U30erHeTe nosiBara Ha MyXbJl 1

HeTIPUSTHUA MHUPHU3MH.

CoxpaHsiBaiiTe BalMTe 6/1atoBe B J06pe IIPOBETPUBO, CYXO TIOMeIleHHe, fiajied OT BJlara, KOsiTo MOXKe /la TIOBpeJy MaTepHara.

AKo e Bb3MOXXHO, ChbXpaHsiBaiiTe BalIuTe OPBUKK BUCSILM WM BbB BEPTUKAJIHO TOJIO)KEHHE, 3a [Ia IPeJoTBpaTiTe 06pa3yBaHeTo Ha
TpaiiHu I'bHKM B MaTepHara.

He ocrassiiiTe G/1aToBeTe Ha MeCTa, U3/I0’KEHU Ha NPO//b/DKUTE/HA C/TbHUEBA CBET/IMHA, KOETO MOXKE [1a IoBeZie o n3beHsIBaHe U

oTciabBaHe Ha Marepuara.
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He cbxpansiBaiite B 6/IM30CT [0 PaZiiaTOPH, MEUKU WK IPYTH U3TOUHUIIM HA BUCOKA TEMITepaTypa, KOUTO MOTar /ja TIOBPesIT TYMEeHUTe
w PVC uvactu Ha yelaspc.

Axo Marte TakiBa, ChbXpaHsBaliTe BalllMTe O1aToBe B MpeZIa3Ha UaHTa, 3a i IPef0TBPaTHUTe HAaTPyTIBaHe Ha ITPaX U MeXaHWUHY TIOBPe/H.
[TouncTBane:

Crepi Bcsika yriotpeba, U3MJIakHeTe BallliTe MOTPHCH C UKMCTa, XJIaJiKa BOIa, 3a /Ja OTCTPaHUTe KaslTa, MsIChKa U [PYTH 3aMbPCSIBAHUS.
MoskeTe /ja M3M013BaTe MeKa rb0a UK Kbpria 3a TIOUKCTBaHe.

3a Mo-TpyJHU MeTHa MOXKeTe [Ia U3I0/I3BaTe MeK CarlyH WK rpernapar. M36srealiTe arpecUBHY TIOUMCTBAILM TIPerapaTy, KOUTO MOrarT Ja
TOBPE/IAT MaTepuaia.

BesinHa, pa3TBOPUTEH 1 OCTPU MOYUCTBAILM HHCTPYMEHTH MOTaT /ia TIOBPE/ISIT MOBbPXHOCTTA Ha b/iaToBeTe.

Criesi 3MHBaHe ocTaBeTe 61aToBeTe [ja ChbXHAT Ha MPOBETPUBO MsICTO. V30sirBaiiTe M3I0/I3BaHETO HA CYILUW/IHSI, PaiMaTOPU WK IPYTH
M3TOYHMIM Ha TOTUIMHA, 3a Jla yCKOPUTe TpoLieca Ha CyIieHe

Crefi BCSIKO ITOYMCTBaHe ITPOBepeTe BallyTe 61aToBe 3a MOBPeAX KaTo AYTKY WY MyKHAaTHHU. V3110/13BaliTe peMOHTEH KOMITIEKT, ako €
Heob6X0JUMO.

Axo 6aToBeTe ca 611K HaBOJHEHU OTBBTPE, U3MUITE BHTPEIIIHOCTTA C X/1a/IKa BOAA M MeK CaryH U CJIej] TOBa MOACYyILeTe 1o6pe.
MoskeTe [ja U3M0/I3BaTe KOHCEPBAHT 3a BOJOYCTOHUMB MaTepuall, 3a /ja yABb/DKUTE U3APHKIMBOCTTA U [ja TIOAABP)KaTe M’bBKABOCTTA Ha
parmmre G/aToBe.

CBBETU 1 TH®OPMAIIUA 3A YITPAB/IEHUE HA MU3ITO/I3BAHU OITAKOBKHA

OrnakoBkara e HaripaBeHa OT €KOJIOrMYHO YKMCTHU MaTepua/iv, KOUTO Morar fa 6’]:,ELaT H3XBBPJIEHU B MeCTHHA LIEHTHD 3a peliuK/IMpaHe.

W3no13BaHUAT OMakoBbUeH Marepuasl Tp;{6}3a Aa G'B,E[E rnpefajeH B ITYHKT 3a C'BGI/IpaHe Ha OTIIaAbLM, OorpeseieH OT MeCTHUTe B/IaCTU.
I/IHCl)OpMaLII/Iﬂ 3da TOBA KakK [J1a U3XBBPJIUTE HU3I10/13BaH MPOAYKT Ce IpeloCTaBsd OT 06H.[I/IHCKElTa WU rpajcka cny>K6a.

HpOﬁ[yKT'bT OTroBaps Ha eBpOHeﬁCKHTE Y HallUOHAJ/IHU U3UMCKBAHUWA 34 6€e30MacHOCT Ha ypeaure U ripoAyKTUTe.

3ara3Bame CH MpaBOTO Ja IMpaByUM IIPOMEHU B TEKCTa, ,ELPI3EII>1HEI U JaHHUTE 3a MPOAYKTa 6e3 rpeaBapyUTe/sIHO yBeAJOMJ/IEHUE.
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Tisztelt Holgyem/Uram! K6szonjiik, hogy termékiinket vasarolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelelé hasznélatdhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hasznélatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre

vagy az egészségre.

LEIRAS
A gazl6 egy praktikus és strapabird véddlabbeli, amely tokéletes vizben, nedves helyeken vagy horgaszat kozben torténé munkahoz. Tartés és vizallo
anyagokbdl késziiltek, teljes védelmet nyujtanak a nedvesség ellen, mikozben megérzik a hasznalat kényelmét.

ELONYOK:

Tartos, vizallé anyagok.

Kénnyen tisztan tarthato.

Stabil, cstiszasmentes talp.

Kényelmes, allithaté nadréagtarto.

Univerzalis kialakitas és magas funkcionalitas.

ALKALMAZAS

Halaszat

Munka a vizben
Turizmus és szabadtéri
EsG elleni védelem

TIPP

.  Akésziiléket ellendrizni kell a szallitas hidnytalansaga és a lathat6 sériilések szempontjabol.

. Hibas szdllitas vagy hibas csomagolasbdl vagy széllitasbdl eredd sériilés esetén forduljon a szerviz forr6dréthoz.
MUSZAKI ADATOK

Csuszasgatlé talp
Allithat6 vallpantok
Cip6méret: 45

Talp hossza: 28,5 cm
Anyaga: 100% PVC
Hossza: 130 cm
Szélesség: 60cm
Sily: ~2kg

BIZTONSAGI UTASITASOK

A gézl6t gy tervezték, hogy megvédje Ont a vizt8l horgaszat, nedves teriileteken végzett munka vagy més hasonl6 tevékenységek sorén.
Ne hasznélja azokat nem megfelel6 helyzetekben, amelyek veszélynek tehetik ki.

Ugyeljen arra, hogy a feliilet, amelyen mozog, stabil legyen. Keriilje a rendkiviil cstisz6s, instabil vagy éles feliileteken valé gyaloglast,
mert ez karosithatja a gazl6 anyagat vagy elesést okozhat.

Ne lépjen be a vizbe mélyebbre, mint a mellkas szintje. Ha a gdzlomadar elarasztja, fenndll az egyenstilyvesztés és az elesés veszélye.

Ne lépjen be olyan erds dramu teriiletekre, amelyek kiiithetik vagy elsodorhatjak a felhasznal6t.

Minden hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a gazlon nincsenek lyukak, repedések vagy egyéb sériilések, amelyek befolyasolhatjak a
vizallésdgukat és a biztonsagukat.

Gy6z6djon meg roéla, hogy a cip6 talpa tiszta, és sartél vagy cstisz6s anyagoktél mentes, hogy maximalis tapadast biztositson cstiszos
terepen.

Allitsa be megfeleléen a hevedert, hogy megfelel§ tartast biztositson, és megakadélyozza, hogy a gazl6k elcstiszjanak hasznalat kozben.
Tartsa tavol gazlojat éles kovektdl, agaktol vagy egyéb targyaktol, amelyek atszirhatjak vagy elvaghatjak az anyagot.

Tartsa tavol gazlojat tiizt6l, radiatoroktdl vagy mas héforrasoktol, amelyek kérosithatjék az anyagot.

Stabil feliileten vegye fel és vegye le gazldjat, hogy elkertilje az elcsiszést vagy az egyensilyvesztést.

A gézl6 nem jatékszer. Gyermekek csak feln6tt feliigyelete mellett hasznalhatjak Gket.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a gazléed megfelel6 méret(i, hogy biztositsa a kényelmet és a biztonsagot hasznalat kozben.

Ha séros, cstszos vagy egyenetlen talajon sétal, hasznaljon tirabotot vagy mas tdmaszt az egyenstly fenntartdsahoz.

TAROLAS, TISZTITAS

Minden hasznalat utan alaposan szaritsa meg gazldmatricit kiviil és beliil is, hogy elkertilje a penészedést és a kellemetlen szagokat.
Tartsa gazléjat jol szell6z6, szaraz helyen, tdvol a nedvességtdl, amely karosithatja az anyagot.

Ha lehetséges, a gdzlémadarokat 16gva vagy fiiggdlegesen tarolja, hogy elkertilje az anyagban maradandé rancok kialakulasat.

Ne hagyja a gazlémadarokat olyan helyen, ahol hosszan tarté napfény éri, mert ez az anyag kifakulasat és meggyengiilését okozhatja.
Ne tarolja radiatorok, tiizhelyek vagy mas magas h6mérsékletii forrasok kozelében, amelyek kérosithatjdk a gazlé gumi vagy PVC
alkatrészeit.

Ha van, tarolja gazl6jat véd6zsékban, hogy elkeriilje a por felhalmozddését és a mechanikai sériiléseket.

Tisztitas:

Minden hasznalat utan 6blitse le gazl6jét tiszta, langyos vizzel, hogy eltavolitsa a sart, homokot és egyéb szennyez6déseket. Hasznalhat
puha szivacsot vagy ruhat a tisztitashoz.

Nehezebb foltok esetén enyhe szappant vagy mosészert hasznélhat. Keriilje az agressziv tisztitdszereket, amelyek karosithatjék az anyagot.
A fehérit6k, oldoszerek és éles tisztitoeszkozok karosithatjak a gazlok feliiletét.



Mosas utén szell6z6 helyen hagyjuk megszaradni a gazlémadérokat. Keriilje a szaritd, radiator vagy mas héforras hasznalatat a szaritasi
folyamat felgyorsitasa érdekében

Minden tisztitas utan ellenérizze, hogy a gazlok nem sériiltek-e, példaul lyukak vagy repedések. Sziikség esetén hasznaljon javitékészletet.
Ha beliilrél elontotték a gazlomadarokat, langyos vizzel és enyhe szappannal mossuk ki a belsejét, majd alaposan széritsuk meg.

Vizéllé anyagbol késziilt konzervalészert hasznédlhat a gazlded tartéssaganak meghosszabbitésara és rugalmassaganak meg6rzésére.

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznélt csomagol6anyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladékgytijt6 helyre kell széllitani. A hasznéalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informéciokat a telepiilés vagy a vérosi hivatal ad.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsdgara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.



DK
Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
For du bruger produktet, skal du laese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

BESKRIVELSE

Waders er praktisk og slidsteerkt beskyttelsesfodtgj, der er perfekt til arbejde i vand, i vide omrader eller under fiskeri. Fremstillet af holdbare og
vandtette materialer giver de fuld beskyttelse mod fugt, samtidig med at de bevarer komforten ved brug.

FORDELE:
. Holdbare, vandtatte materialer.
. Nem at holde ren.
. Stabil, skridsikker sal.
. Komfortable, justerbare seler.
o Universelt design og hgj funktionalitet.

ANVENDELSE

o  Fiskeri

e Arbejde i vandet

e Turisme og friluftsliv
o Beskyttelse mod regn

TP

«  Enheden skal kontrolleres for fuldstendig levering og synlige skader.
«  [ltilfeelde af ufuldstendig levering eller skader pa grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.

TEKNISKE DATA
«  Skridsikker sal
. Justerbare skulderstropper
. Skostgrrelse: 45
«  Indersal leengde: 28,5 cm
. Materiale: 100% PVC
. Lengde: 130 cm
. Bredde: 60 cm
« Veagt:~2kg

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

o Waders er designet til at beskytte dig mod vand, mens du fisker, arbejder i vide omrader eller andre lignende aktiviteter. Brug dem ikke i
upassende situationer, der kan udsette dig for fare.

e Serg for, at overfladen, du bevaeger dig pa, er stabil. Undga at ga pa ekstremt glatte, ustabile eller skarpe overflader, som kan beskadige
wadermaterialet eller fa dig til at falde.

o Gaikke ned i vand dybere end brysthgjde. Hvis vadefuglene bliver oversvemmet, er der risiko for at miste balancen og falde.

o Undga at g ind i omrader med steerk strgm, der kan sla eller fore brugeren vaek.

e For hver brug skal du sgrge for, at waders ikke har huller, revner eller andre skader, der kan pavirke deres vandtethed og sikkerhed.

e Sarg for, at sdlen pa din sko er ren og fri for mudder eller glatte stoffer for at sikre maksimal treekkraft pa glat terreen.

o Juster selen korrekt for at give tilstreekkelig statte og forhindre waders i at glide under brug.

e  Hold dine waders vak fra skarpe sten, grene eller andre genstande, der kan punktere eller skere materialet.

Hold dine waders vak fra ild, radiatorer eller andre varmekilder, der kan beskadige materialet.

Tag dine waders pa og af pa et stabilt underlag for at undga at glide eller miste balancen.

Waders er ikke et legetgj. Bern ma kun bruge dem under opsyn af voksne.

Serg for, at dine waders har den rigtige starrelse for at sikre komfort og sikkerhed under brug.

e Huvis du gar pa mudret, glat eller ujeevnt underlag, skal du bruge en vandrestav eller anden stgtte for at bevare balancen.

OPBEVARING, RENGYRING

«  Tor dine waders grundigt efter hver brug, bade indvendigt og udvendigt, for at undga veekst af skimmelsvamp og ubehagelige lugte.

. Opbevar dine waders pa et godt ventileret, tart sted, veek fra fugt, som kan beskadige materialet.

«  Opbevar om muligt dine waders haengende eller i lodret position for at forhindre, at der dannes permanente rynker i materialet.

. Efterlad ikke waders pa steder, der udsettes for lengerevarende sollys, hvilket kan f& materialet til at falme og svakkes.

.  Opbevar ikke i nerheden af radiatorer, komfurer eller andre kilder med hgj temperatur, som kan beskadige waders gummi- eller PVC-dele.

. Hvis du har nogen, skal du opbevare dine waders i en beskyttende taske for at forhindre stavophobning og mekanisk skade.

. Rensning:

«  Efter hver brug, skyl dine waders med rent, lunkent vand for at fjerne mudder, sand og andet snavs. Du kan bruge en blgd svamp eller klud
til at renggre.

«  Til sveerere pletter kan du bruge mild sabe eller renggringsmiddel. Undgé aggressive renggringsmidler, der kan beskadige materialet.

. Blegemiddel, oplgsningsmidler og skarpe renggringsverktgjer kan beskadige waders overflade.

. Efter vask, lad waders tgrre pd et ventileret sted. Undgd at bruge en terretumbler, radiatorer eller andre varmekilder for at fremskynde
torreprocessen

. Efter hver renggring skal du kontrollere dine waders for skader sasom huller eller revner. Brug om ngdvendigt et reparationsset.




«  Hvis waders er blevet oversvgmmet indefra, vask indersiden med lunkent vand og mild sebe og ter derefter grundigt.
«  Du kan bruge et vandtet materiale konserveringsmiddel for at forleenge holdbarheden og bevare fleksibiliteten af dine waders.

& TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

ar Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden forudgaende varsel.
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VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!
Pred pouzitim produktu si precitajte nizsie uvedené pokyny pre spravne pouzivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budiice pouZitie a dodrZujte jeho odporicania, pretoZe nedodrzanie mozZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

POPIS

Waders je praktickd a odolnd ochranna obuv, ktora je idealna pre pracu vo vode, vo vlhkych priestoroch alebo pri rybolove. Vyrobené z odolnych a
vodeodolnych materialov, poskytujd plnt ochranu proti vlhkosti pri zachovani komfortu pouZivania.

VYHODY:
e Odolné, vodeodolné materialy.
o  Dahko sa udrzZiava v Cistote.
e  Stabiln4, protiSmykova podrazka.
. PohodlIné, nastavitel'né traky.
e Univerzélny dizajn a vysoka funkcnost.

APLIKACIA

e«  Rybolov

e Précavo vode

e  Turistika a outdoor

e Ochrana pred dazdom

«  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost’ dodavky a viditelné poskodenia.
«  V pripade nekompletnej dodavky alebo poSkodenia v ddsledku nesprdvneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosim servisnu linku.

TECHNICKE UDAJE
«  ProtiSmykové podrazka
. NastaviteIné ramenné popruhy
«  Velkost topanok: 45
. Dizka vlozky: 28,5 cm
«  Material: 100% PVC
. Di7ka: 130 cm
. Sirka: 60 cm
«  Hmotnost: ~ 2 kg

BEZPECNOSTNE POKYNY

e Wadery sd navrhnuté tak, aby vas ochrénili pred vodou pri rybolove, préaci vo vlhkych priestoroch alebo inych podobnych ¢innostiach.
Nepouzivajte ich v nevhodnych situdciach, ktoré vas mézu vystavit’ nebezpecenstvu.

o  Ulistite sa, Ze povrch, po ktorom sa pohybujete, je stabilny. Vyhnite sa chodzi po extrémne klzkych, nestabilnych alebo ostrych povrchoch,
ktoré mozu poskodit’ material brodivého materialu alebo spdsobit’ vas pad.

e Nevstupujte do vody hlbSie ako je uroven hrudnika. Pri zaplaveni brod'dkov hrozi strata rovnovéhy a pad.

e Vyhnite sa vstupu do oblasti so silnymi prudmi, ktoré by mohli pouZzivatel'a zrazit' alebo odniest.

e  Pred kazdym pouZzitim sa uistite, Ze brod'aky nemaju diery, praskliny alebo iné poskodenia, ktoré by mohli ovplyvnit' ich vodotesnost’ a
bezpecnost'.

«  Uistite sa, Ze podosSva vasej topanky je Cista a bez blata alebo klzkych latok, aby ste zabezpecili maximdlnu trakciu na klzkom teréne.

«  Spravne nastavte postroj, aby poskytoval primeranii oporu a zabréanil skiznutiu brod’akov poas pouZivania.

e  Chrante svoje brod’aky od ostrych kametiov, konarov alebo inych predmetov, ktoré mézu material prepichnit’ alebo prerezat’.

o  Chraite svoje brod’aky od ohiia, radiatorov alebo inych zdrojov tepla, ktoré mozu poskodit’ material.

e  Nasadzujte a vyzliekajte svoje brod’aky na stabilnom povrchu, aby ste predisli poSmyknutiu alebo strate rovnovahy.

e Wadery nie su hracka. Deti ich m6Zu pouZivat len pod dohl'adom dospelej osoby.

o  Ulistite sa, Ze vaSe brod’aky majui spravnu vel'kost, aby ste zaistili pohodlie a bezpe¢nost’ pocas pouZivania.

o Ak kracate po blatistom, klzkom alebo nerovnom teréne, pouZite trekingovi palicu alebo ind podporu na udrZanie rovnovahy.

SKLADOVANIE, CISTENIE

. Pokazdom pouZiti navleky dokladne osuste, zvntitra aj zvonka, aby ste predisli rastu plesni a neprijemnym zapachom.

. Uchovéavajte svoje brod’aky na dobre vetranom, suchom mieste, mimo dosahu vlhkosti, ktord méze poskodit’ material.

« Ak je to mozné, brod’aky skladujte zavesené alebo vo zvislej polohe, aby ste zabranili vzniku trvalych zahybov na materiali.

«  Nenechavajte brod’aky na miestach vystavenych dlhodobému slne¢nému Ziareniu, ktoré mozZe sposobit’ vyblednutie a oslabenie materialu.

«  Neskladujte v blizkosti radiatorov, kachli alebo inych zdrojov vysokej teploty, ktoré m6zu poskodit gumené alebo PVC casti brod'dkov.

« Ak nejaké mate, uloZte svoje brod’dky do ochranného vrecka, aby ste zabréanili hromadeniu prachu a mechanickému poskodeniu.

. Cistenie:

«  Po kazdom poufZiti oplachnite brod’aky Cistou, vlaznou vodou, aby ste odstranili blato, piesok a iné neCistoty. Na Cistenie mozZete pouzit
mékkd Spongiu alebo handricku.

. Natazsie Skvrny mdZete pouZit' jemné mydlo alebo saponat. Vyhnite sa agresivnym Cistiacim prostriedkom, ktoré mozu poskodit’ material.

. Bielidl4, rozpustadla a ostré Cistiace nastroje mézu poskodit’ povrch brod'akov.

«  Poumyti nechajte brod’dky uschntit’ na vetranom mieste. Na urychlenie procesu susenia nepouzivajte susicku, radiatory alebo iné zdroje
tepla

. PokaZdom cisteni skontrolujte brod’dky, ¢i nie st poSkodené, ako su diery alebo praskliny. V pripade potreby pouZite opravnti stipravu.

« Ak boli brod'dky zaplavené zvnitra, umyte vnutro vlaznou vodou a jemnym mydlom a potom dokladne osuste.




i

Na prediZenie trvanlivosti a udrZanie pruznosti brod’akov méZete pouzit vodeodolny ochranny prostriedok.

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recykla¢nom stredisku.

Pouzity obalovy material odovzdajte na zberné miesto urcené miestnymi tiradmi. Informacie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad.

Vyrobok spiiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a produktovych tidajoch bez predchadzajiceho upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdama opas myohempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai

terveyden.

KUVAUS

Kahluuhousut ovat kédytédnnollisid ja kestdvid suojajalkineita, jotka sopivat erinomaisesti tydskentelyyn vedessd, maérissd tiloissa tai kalastuksen
aikana. Valmistettu kestévistd ja vedenpitdvistd materiaaleista, ne tarjoavat tdyden suojan kosteutta vastaan sdilyttden samalla kdayttémukavuuden.

EDUT:
e  Kestavit, vedenpitavat materiaalit.
e  Helppo pitda puhtaana.
e Vakaa, luistamaton pohja.
. Mukavat, sdddettavat henkselit.
e Universaali muotoilu ja korkea toiminnallisuus.
SOVELLUS
e Kalastus
o  Tyobskentely vedessa
e  Matkailu ja ulkoilu
e Suoja sateelta
KARKI
. Laite tulee tarkistaa toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
« Jos toimitus on epétdydellinen tai viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuva vaurio, ota yhteyttd huoltopalveluun.
TEKNISET TIEDOT
«  Liukumaton pohja
. Sdddettdvit olkaimet
. Kengin koko: 45
.  Sisdpohjan pituus: 28,5 cm
«  Materiaali: 100% PVC
«  Pituus: 130 cm
« Leveys: 60 cm
«  Paino: ~2kg
TURVALLISUUSOHJEET
¢  Kahluuhousut on suunniteltu suojaamaan sinua vedeltd kalastuksen, kosteissa tiloissa tyoskentelyn tai muun vastaavan toiminnan aikana.
Al4 kayta niitd sopimattomissa tilanteissa, jotka voivat altistaa sinut vaaralle.
e  Varmista, ettd pinta, jolla liikut, on vakaa. Valtd kdvelemistd erittdin liukkailla, epévakailla tai terédvilld pinnoilla, jotka voivat vahingoittaa
kahlaajamateriaalia tai saada sinut putoamaan.
o  Al4d mene veteen syvemmalle kuin rintakeh. Jos kahlaajat joutuvat veden alle, on olemassa vaara, ettd he menettévét tasapainon ja
putoavat.
e  Viltd menemastd alueille, joissa on voimakkaita virtoja, jotka voivat lytda tai kuljettaa kéyttdjan pois.
e  Varmista ennen jokaista kayttod, ettei kahluuhousuissa ole reikid, halkeamia tai muita vaurioita, jotka voivat vaikuttaa niiden
vedenpitdvyyteen ja turvallisuuteen.
e  Varmista, ettd kengédn pohja on puhdas ja vapaa mudasta tai liukkaista aineista varmistaaksesi maksimaalisen pidon liukkaassa maastossa.
o  Sdada valjaat oikein, jotta ne tukevat riittdvésti ja estdvét kahluuhousuja luistamasta kdyton aikana.
. Pida kahluuhousut loitolla terdvistd kivistd, oksista tai muista esineistd, jotka voivat puhkaista tai leikata materiaalia.
«  Pidéd kahlaaja poissa tulesta, lampdopattereista tai muista limmonléhteistd, jotka voivat vahingoittaa materiaalia.
e Pue jariisu kahluuhousut vakaalla alustalla, jotta et liukastu tai menetd tasapainoa.
o  Kahluuhousut eivét ole lelu. Lapset saavat kdyttda niitd vain aikuisen valvonnassa.
e Varmista, ettd kahluuhousut ovat oikean kokoisia varmistaaksesi mukavuuden ja turvallisuuden kayton aikana.
e Jos kévelet mutaisella, liukkaalla tai epétasaisella alustalla, kdytd vaellussauvaa tai muuta tukea tasapainon yllépitamiseksi.
SAILYTYS, PUHDISTUS

Kuivaa kahluuhousut huolellisesti jokaisen kdyttokerran jdlkeen, seké sisdltéd ettd ulkoa homeen ja epdmiellyttdvien hajujen
muodostumisen valttamiseksi.

Pida kahluuhousut hyvin ilmastoidussa, kuivassa tilassa, poissa kosteudelta, joka voi vahingoittaa materiaalia.

Jos mahdollista, sdilytd kahluuhousut riippuvassa tai pystyasennossa, jotta materiaaliin ei muodostu pysyvid ryppyjé.

Al4 jatd kahluuhousuja paikkoihin, jotka ovat alttiina pitkdaikaiselle auringonvalolle, koska materiaali voi haalistua ja heiket.

Al4 siilytd pattereiden, liesien tai muiden korkean limpétilan lahteiden lahelld, jotka voivat vahingoittaa kahluuhousujen kumi- tai PVC-
osia.

Jos sinulla on kahlaajia, sdilytd kahlaajia suojapussissa polyn kerdéntymisen ja mekaanisten vaurioiden estamiseksi.

Puhdistus:

Huuhtele kahluuhousut jokaisen kdyttokerran jalkeen puhtaalla, haalealla vedelld mudan, hiekan ja muun lian poistamiseksi. Voit kayttad
puhdistukseen pehmed sientd tai liinaa.

Vaikeammille tahroille voit kdyttdd mietoa saippuaa tai pesuainetta. Vialtd aggressiivisia puhdistusaineita, jotka voivat vahingoittaa
materiaalia.



Valkaisuaineet, liuottimet ja teravét puhdistusvélineet voivat vahingoittaa kahluuhousujen pintaa.

Pesun jédlkeen anna kahluuhousut kuivua tuuletetussa paikassa. Vélta kuivausrummun, lampdpattereiden tai muiden lammonléhteiden
kéyttod kuivumisprosessin nopeuttamiseksi

Tarkista jokaisen puhdistuksen jalkeen kahluuhousuissa vaurioita, kuten reikia tai halkeamia. Kéaytd tarvittaessa korjaussarjaa.

Jos kahluuhousut ovat kastuneet sisdltépdin, pese sisdpuoli haalealla vedelld ja miedolla saippualla ja kuivaa sitten huolellisesti.

Voit kdyttdd vedenpitdvaad materiaalinsuoja-ainetta pidentddksesi kahlaajien kestévyyttd ja yllapitadksesi joustavuutta.

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN
Pakkaus on valmistettu ympéristoystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madraamaan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
hévittamisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite Sj vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba
sveikatai.

APRASYMAS

Waders — tai praktiSka ir patvari apsauginé avalyné, puikiai tinkanti darbui vandenyje, drégnose vietose ar Zvejojant. Pagaminti i§ patvariy ir
vandeniui atspariy medZiagy, uZtikrina visiska apsauga nuo drégmeés, islaikant naudojimo komforta.

PRIVALUMAL:
e  Patvarios, vandeniui atsparios medZiagos.
e  Lengva palaikyti Svarg.
e Stabilus, neslystantis padas.
«  Patogios, reguliuojamos petnesos.
e Universalus dizainas ir didelis funkcionalumas.

TAIKYMAS

o Zvejyba

e  Darbas vandenyje

e Turizmas ir lauke

e Apsauga nuo lietaus

PATARIMAS

«  Prietaisas turi buti patikrintas dél pristatymo i§samumo ir matomy paZeidimy.
« Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

TECHNINIAI DUOMENYS
«  Neslystantis padas
. Reguliuojami peciy dirZeliai
. Baty dydis: 45
. VidpadZio ilgis: 28,5 cm
«  MedZiaga: 100% PVC
o Ilgis: 130 cm
«  Plotis: 60 cm
. Svoris: ~2kg

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

e Waders skirtos apsaugoti jus nuo vandens Zvejojant, dirbant drégnose vietose ar atliekant kit panaSia veikla. Nenaudokite jy netinkamose
situacijose, kurios gali jums kelti pavoju.

o  Isitikinkite, kad pavirsius, kuriuo judate, yra stabilus. Venkite vaikscioti itin slidZiais, nestabiliais ar astriais pavirSiais, nes tai gali sugadinti
bridimo medZiaga arba nukristi.

e Neleiskite | vandeni giliau nei kriitinés lygis. UZtvindZius bradukus, kyla pavojus prarasti pusiausvyra ir nukristi.

e Venkite patekti i sritis, kuriose stiprios srovés, kurios gali numusti arba nunesti naudotoja.

o  PrieS kiekvieng naudojima jsitikinkite, kad vazonuose néra skyliy, jtriikimy ar kity paZeidimy, galin€iy turéti jtakos jy atsparumui
vandeniui ir saugumui.

« Isitikinkite, kad jisy baty padas yra §varus ir jame néra purvo ar slidZiy medziagy, kad uztikrintuméte maksimaly sukibima slidZioje
vietoje.

o  Tinkamai sureguliuokite dirZus, kad uZtikrintuméte tinkama atrama ir iSvengtuméte vazony paslydimo naudojimo metu.

o  Laikykite bridmenis toliau nuo astriy akmeny, Saky ar kity daikty, kurie gali pradurti ar jpjauti medZiaga.

«  Laikykite bridmenis toliau nuo ugnies, radiatoriy ar kity Silumos Saltiniy, kurie gali sugadinti medZiaga.

o Uzdékite ir nusiimkite bridmenis ant stabilaus pavirSiaus, kad neslystuméte ar neprarastumeéte pusiausvyros.

e Waders néra Zaislas. Vaikai juos gali naudoti tik prizidirimi suaugusiyjy.

« Isitikinkite, kad jiisy bridutés yra tinkamo dydZio, kad uZtikrintuméte patoguma ir sauguma naudojimo metu.

o Jei einate purvinu, slidZiu ar nelygiu gruntu, pusiausvyrai iSlaikyti naudokite Zygio lazda ar kitg atrama.

SANDELIAVIMAS, VALYMAS

. Po kiekvieno naudojimo kruopsciai iSdZiovinkite vazonus tiek viduje, tiek iSoréje, kad iSvengtuméte pelésiy augimo ir nemalonaus kvapo.

. Laikykite bridmenis gerai védinamoje, sausoje vietoje, atokiau nuo drégmés, kuri gali sugadinti medZiaga.

« Jei imanoma, laikykite pakabas arba vertikalioje padétyje, kad medZiagoje nesusidaryty nuolatiniy rauksliy.

«  Nepalikite bridmeny vietose, kuriose ilgai veikia saulés Sviesa, nes medZiaga gali iSblukti ir susilpnéti.

. Nelaikykite Salia radiatoriy, virykliy ar kity aukStos temperatiiros Saltiniy, kurie gali paZeisti gumines ar PVC dalis.

. Jei tokiy turite, laikykite savo vazonus apsauginiame maiSelyje, kad iSvengtuméte dulkiy kaupimosi ir mechaniniy pazeidimy.

«  Valymas:

. Po kiekvieno naudojimo nuplaukite vazonus Svariu, drungnu vandeniu, kad pasalintuméte purva, smélj ir kitus neSvarumus. Valymui galite
naudoti minkstg kempine ar skudurélj.

«  Sunkesnéms déméms pasSalinti galite naudoti Svelny muilg arba ploviklj. Venkite agresyviy valymo priemoniy, kurios gali sugadinti
medZiaga.

- Balikliai, tirpikliai ir aStrlis valymo jrankiai gali paZeisti bridmeny pavirsiy.




Po plovimo palikite vazonus iSdZititi védinamoje vietoje. Venkite naudoti dZiovintuva, radiatorius ar kitus Silumos Saltinius, kad
paspartintuméte dZiovinimo procesa

Po kiekvieno valymo patikrinkite, ar bridukai nepaZzeisti, pvz., skyliy ar jtrikimy. Jei reikia, naudokite remonto rinkinj.

Jei bridmenys buvo uZlieti i§ vidaus, nuplaukite vidy drungnu vandeniu ir Svelniu muilu, tada gerai iSdZiovinkite.

Galite naudoti vandeniui atsparios medZiagos konservanta, kad prailgintuméte bridmeny patvaruma ir iSlaikytuméte lankstuma.

PATARIMALI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA
Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodytg atlieky surinkimo punktg. Informacija, kaip iSmesti
panaudotg gaminj, teikia komunos arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti tekstq, dizaing ir gaminio duomenis be iSankstinio jspéjimo.



LV

Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

APRAKSTS

Waders ir praktiski un izturigi aizsargapavi, kas lieliski pieméroti darbam tideni, mitras vietas vai makskeréSanas laika. Izgatavoti no izturigiem un

adensnecaurlaidigiem materialiem, tie nodroSina pilnigu aizsardzibu pret mitrumu, vienlaikus saglabajot lietoSanas komfortu.

Prieksrocibas:

Izturigi, Gdensnecaurlaidigi materiali.

Viegli uzturét tiru.

Stabila, neslidosa zole.

Erti, regulgjami biksturi.

Universals dizains un augsta funkcionalitate.

PIETEIKUMS

MakskereSana

Darbs tident

Turisms un ara
Aizsardziba pret lietus

PADOMS

Japarbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai nav redzami bojajumi.
Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportéSanas dél, lidzu, sazinieties ar servisa talruni.

TEHNISKIE DATI

Pretslides zole
Regulgjamas plecu siksnas
Apavu izmers: 45
Iekszoles garums: 28,5 cm
Materials: 100% PVC
Garums: 130cm

Platums: 60 cm

Svars: ~2kg

DROSIBAS NORADILJUMI

Bridéjputni ir paredzéti, lai pasargatu jiis no iidens makskeréSanas laika, stradajot mitras vietas vai veicot citas lidzigas darbibas.
Neizmantojiet tos nepiemérotas situacijas, kas var jis paklaut briesmam.

Parliecinieties, vai virsma, pa kuru parvietojaties, ir stabila. Izvairieties staigat pa ]oti slidenam, nestabilam vai asam virsmam, kas var
sabojat bridéjputnu materialu vai izraisit kritienu.

Neievietojiet ident dzilak par kriiSu Itmeni. Ja brid&jputni tiek appludinati, pastav risks zaudét lidzsvaru un nokrist.

Izvairieties no iekliSanas vietas, kur ir spéciga straume, kas var notriekt vai aizvest lietotaju.

Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka bridéjputnés nav caurumu, plaisu vai citu bojajumu, kas varétu ietekmét to
tdensnecaurlaidibu un drosibu.

Parliecinieties, ka jisu apavu zole ir tira un bez dubliem vai slidenam vielam, lai nodroSinatu maksimalu sakeri uz slidena reljefa.
Pareizi noregulgjiet siksnu, lai nodroSinatu atbilstosu atbalstu un novérstu bridéjputnu slidésanu lietoSanas laika.

Sargajiet bridéjputnus no asiem akmeniem, zariem vai citiem priekSmetiem, kas var caurdurt vai sagriezt materialu.

Sargajiet bridéjputnus no uguns, radiatoriem vai citiem siltuma avotiem, kas var sabojat materialu.

Uzvelciet un novelciet bridéjputnus uz stabilas virsmas, lai izvairitos no paslidéSanas vai lidzsvara zaudéSanas.

Waders nav rotallieta. Berni tos drikst lietot tikai pieauguSo uzraudziba.

Parliecinieties, vai bridéjmasinas ir pareiza izmeéra, lai nodroSinatu komfortu un drosibu lieto3anas laika.

Ja ejat pa dublainu, slidenu vai nelidzenu zemi, izmantojiet pargajiena niiju vai citu atbalstu, lai saglabatu lidzsvaru.

UZGLABASANA, TIRISANA

Péc katras lietoSanas reizes riipigi noslaukiet bridéjputnus gan no iekSpuses, gan no arpuses, lai izvairitos no peléjuma veidoSanas un
nepatikamas smakas.

Glabajiet bridéjputnus labi védinama, sausa vieta, prom no mitruma, kas var sabojat materialu.

Ja iespgjams, glabajiet bridéjputnus karajoties vai vertikala stavokli, lai materiala neveidotos paliekoSas grumbas.

Neglabajiet pie radiatoriem, krasnim vai citiem augstas temperatiiras avotiem, kas var sabojat bridéjputnu gumijas vai PVC dalas.

Ja jums tadas ir, uzglabajiet bridéjputnus aizsargmaisa, lai novérstu puteklu uzkrasanos un mehaniskus bojajumus.

TrriSana:

Péc katras lietoSanas reizes noskalojiet bridéjputnus ar tiru, remdenu tideni, lai nonemtu dublus, smiltis un citus netirumus. TiriSanai varat

izmantot mikstu siikli vai dranu.

Sarezgitakiem traipiem varat izmantot maigas ziepes vai mazgasanas lidzekli. Izvairieties no agresiviem tiriSanas lidzekliem, kas var
sabojat materialu.

Balinataji, Skidinataji un asi tiriSanas instrumenti var sabojat bridéjputnu virsmu.



Péc mazgasanas bridéjputnus atstaj nozit vedinama vieta. Neizmantojiet Zavetaju, radiatorus vai citus siltuma avotus, lai paatrinatu
Zaveésanas procesu

Pé&c katras tiriSanas parbaudiet, vai bridéjputnés nav bojajumu, pieméram, caurumu vai plaisu. Ja nepiecieSams, izmantojiet remonta
komplektu.

Ja bridéjputni ir appladusi no iekSpuses, nomazgajiet to iekSpusi ar remdenu tideni un maigam ziepém un péc tam ripigi nosusiniet.
Varat izmantot tidensnecaurlaidigu materialu konservantu, lai pagarinatu bridéjputnu izturibu un saglabatu elastibu.

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietg&ja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada vietgjo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez ieprieksgja bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.



EE

Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

APRAKSTS

Waders ir praktiski un izturigi aizsargapavi, kas lieliski pieméroti darbam tiden1, mitras vietas vai makskeréSanas laika. Izgatavoti no izturigiem un

tdensnecaurlaidigiem materialiem, tie nodroSina pilnigu aizsardzibu pret mitrumu, vienlaikus saglabajot lietoSanas komfortu.

Prieksrocibas:

Izturigi, Gdensnecaurlaidigi materiali.

Viegli uzturét tiru.

Stabila, neslidosa zole.

Erti, regulgjami biksturi.

Universals dizains un augsta funkcionalitate.

PIETEIKUMS

MakskeréSana

Darbs @ident

Tarisms un ara
Aizsardziba pret lietus

PADOMS

Japarbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai nav redzami bojajumi.
Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportéSanas dél, lidzu, sazinieties ar servisa talruni.

TEHNISKIE DATI

Pretslides zole
Regul&jamas plecu siksnas
Apavu izmers: 45
Iekszoles garums: 28,5 cm
Materials: 100% PVC
Garums: 130cm

Platums: 60 cm

Svars: ~2kg

DROSIBAS NORADIJUMI

Bridéjputni ir paredzéti, lai pasargatu jiis no idens makskeréSanas laika, stradajot mitras vietas vai veicot citas lidzigas darbibas.
Neizmantojiet tos nepiemeérotas situacijas, kas var jis paklaut briesmam.

Parliecinieties, vai virsma, pa kuru parvietojaties, ir stabila. Izvairieties staigat pa loti slidenam, nestabilam vai asam virsmam, kas var
sabojat bridéjputnu materialu vai izraisit kritienu.

Neievietojiet iden dzilak par kriiSu ITmeni. Ja brid&jputni tiek appludinati, pastav risks zaudét lidzsvaru un nokrist.

Izvairieties no iekliSanas vietas, kur ir spéciga straume, kas var notriekt vai aizvest lietotaju.

Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka bridéjputnés nav caurumu, plaisu vai citu bojajumu, kas varétu ietekmét to
tdensnecaurlaidibu un drosibu.

Parliecinieties, ka jisu apavu zole ir tira un bez dubliem vai slidenam vielam, lai nodroSinatu maksimalu sakeri uz slidena reljefa.
Pareizi noregulgjiet siksnu, lai nodroSinatu atbilstosu atbalstu un novérstu bridéjputnu slidésanu lietoSanas laika.

Sargajiet bridéjputnus no asiem akmeniem, zariem vai citiem priekSmetiem, kas var caurdurt vai sagriezt materialu.

Sargajiet bridéjputnus no uguns, radiatoriem vai citiem siltuma avotiem, kas var sabojat materialu.

Uzvelciet un novelciet bridéjputnus uz stabilas virsmas, lai izvairitos no paslidéSanas vai lidzsvara zaudéSanas.

Waders nav rotallieta. Bérni tos drikst lietot tikai pieauguSo uzraudziba.

Parliecinieties, vai bridéjmasinas ir pareiza izméra, lai nodroSinatu komfortu un drosibu lietoSanas laika.

Ja ejat pa dublainu, slidenu vai nelidzenu zemi, izmantojiet pargajiena niiju vai citu atbalstu, lai saglabatu lidzsvaru.

UZGLABASANA, TIRISANA

Péc katras lietoSanas reizes riipigi noslaukiet bridéjputnus gan no iekSpuses, gan no arpuses, lai izvairitos no peléjuma veidoSanas un
nepatikamas smakas.

Glabajiet bridéjputnus labi védinama, sausa vieta, prom no mitruma, kas var sabojat materialu.

Ja iespg&jams, glabajiet bridéjputnus karajoties vai vertikala stavokli, lai materiala neveidotos paliekoSas grumbas.

Neglabajiet pie radiatoriem, krasnim vai citiem augstas temperatiiras avotiem, kas var sabojat bridéjputnu gumijas vai PVC dalas.

Ja jums tadas ir, uzglabajiet bridéjputnus aizsargmaisa, lai novérstu puteklu uzkraSanos un mehaniskus bojajumus.

TrriSana:

Péc katras lietoSanas reizes noskalojiet bridéjputnus ar tiru, remdenu Gdeni, lai nonemtu dublus, smiltis un citus netirumus. TiriSanai varat

izmantot mikstu stikli vai dranu.

Sarezgitakiem traipiem varat izmantot maigas ziepes vai mazgasanas lidzekli. Izvairieties no agresiviem tiriSanas lidzekliem, kas var
sabojat materialu.

Balinataji, Skidinataji un asi tiriSanas instrumenti var sabojat bridéjputnu virsmu.

Péc mazgasanas bridéjputnus atstaj noZit vedinama vieta. Neizmantojiet Zavetaju, radiatorus vai citus siltuma avotus, lai paatrinatu
Zaveésanas procesu



Pé&c katras tiriSanas parbaudiet, vai bridéjputnés nav bojajumu, pieméram, caurumu vai plaisu. Ja nepiecieSams, izmantojiet remonta
komplektu.

Ja bridéjputni ir appliidusi no iekSpuses, nomazgajiet to iekSpusi ar remdenu fideni un maigam ziepém un péc tam riipigi nosusiniet.
Varat izmantot Gidensnecaurlaidigu materialu konservantu, lai pagarinatu bridéjputnu izturibu un saglabatu elastibu.

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietgja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo varas iestaZu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez ieprieksgja bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.



SI

Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup nasega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, da shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upoStevate njegova priporocila, saj lahko neupoStevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

OPIS

Waders so praktina in trpeZna zasCitna obutev, ki je odlicna za delo v vodi, na mokrih obmocjih ali med ribolovom. Izdelani iz trpeznih in

vodoodpo

rnih materialov zagotavljajo popolno zascito pred vlago, hkrati pa ohranjajo udobje pri uporabi.

PREDNOSTI:

VzdrZljivi, vodoodporni materiali.
Enostaven za vzdrZevanje Cistega.

Stabilen, nedrse¢ podplat.

Udobne, nastavljive naramnice.

Univerzalni dizajn in visoka funkcionalnost.

UPORABA

NAMIG

Ribolov

Delo v vodi
Turizem in outdoor
Zascita pred deZjem

Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poskodb.
V primeru nepopolne dostave ali poskodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta se obrnite na servisno linijo.

TEHNICNI PODATKI

VARNO

Protizdrsni podplat
Nastavljive naramnice
Velikost ¢evlja: 45
DolZina podplata: 28,5 cm
Material: 100% PVC
DolZina: 130 cm

Sirina: 60 cm

TeZa: ~2 kg

STNA NAVODILA

Waders so zasnovani tako, da vas 3¢itijo pred vodo med ribolovom, delom na mokrih obmo¢jih ali drugimi podobnimi dejavnostmi. Ne
uporabljajte jih v neprimernih situacijah, ki vas lahko izpostavijo nevarnosti.

Prepricajte se, da je povrSina, po kateri se premikate, stabilna. Izogibajte se hoji po zelo spolzkih, nestabilnih ali ostrih povrSinah, ki lahko
poskodujejo material pobreznika ali povzrocijo padec.

Ne vstopajte v vodo globlje od ravni prsi. Ce so pobreZja poplavljena, obstaja nevarnost izgube ravnoteZja in padca.

Izogibajte se vstopu v obmocja z mo¢nimi tokovi, ki bi lahko udarili ali odnesli uporabnika.

Pred vsako uporabo se prepricajte, da pobreZniki nimajo lukenj, razpok ali drugih poSkodb, ki bi lahko vplivale na njihovo vodotesnost in
varnost.

Prepricajte se, da je podplat vaSega Cevlja Cist in brez blata ali spolzkih snovi, da zagotovite najvecji oprijem na spolzkem terenu.
Pravilno nastavite pas, da zagotovite ustrezno podporo in preprecite zdrs pobrezZnikov med uporabo.

PobreZnice drZite stran od ostrih kamnov, vej ali drugih predmetov, ki bi lahko preluknjali ali prerezali material.

Pobreznike hranite pro¢ od ognja, radiatorjev ali drugih virov toplote, ki lahko poskodujejo material.

Oblecite in slecite jopico na stabilni povrSini, da preprecite zdrs ali izgubo ravnotezja.

Pobrezniki niso igraca. Otroci jih lahko uporabljajo samo pod nadzorom odrasle osebe.

Prepricajte se, da so vaSi pobreZniki prave velikosti, da zagotovite udobje in varnost med uporabo.

Ce hodite po blatnih, spolzkih ali neravnih tleh, uporabite pohodnisko palico ali drugo oporo, da ohranite ravnoteZje.

SKLADISCENJE, CISCENJE

Po vsaki uporabi temeljito osuSite pobreZnike znotraj in zunaj, da preprecite nastanek plesni in neprijetnih vonjav.

PobrezZne hlace hranite v dobro prezracevanem in suhem prostoru, stran od vlage, ki lahko poSkoduje material.

Ce je mozno, shranjujte pobreZnike obeSene ali v navpi¢nem poloZaju, da prepreéite nastanek trajnih gub na materialu.

Ne puscajte pobreznikov na mestih, ki so dolgotrajno izpostavljena son¢ni svetlobi, saj lahko material zbledi in oslabi.

Ne shranjujte v bliZini radiatorjev, peci ali drugih virov visoke temperature, ki lahko poskodujejo gumijaste ali PVC dele waderjev.

Ce jih imate, jih shranite v za3¢itno vrecko, da prepretite nabiranje prahu in mehanske poskodbe.

Ciscenje:

Po vsaki uporabi sperite pogace s Cisto, mla¢no vodo, da odstranite blato, pesek in drugo umazanijo. Za ¢iS€enje lahko uporabite mehko
gobo ali krpo.

Za zahtevnejSe madeZe lahko uporabite blago milo ali detergent. Izogibajte se agresivnim cistilom, ki lahko poSkodujejo material.
Belilo, topila in ostri Cistilni pripomocki lahko poskodujejo povrSino pobreznikov.

Po pranju pustite pobreZnike, da se posusijo na prezracevanem mestu. Izogibajte se uporabi suSilnika, radiatorjev ali drugih virov toplote,
da pospesite proces susenja

Po vsakem CiSCenju preverite, ali so na pobreZnicah poSkodbe, kot so luknje ali razpoke. Po potrebi uporabite komplet za popravilo.



. Ce so bili pobrezniki poplavljeni od znotraj, notranjost operite z mla¢no vodo in blagim milom in nato temeljito osusite.
«  ZapodaljSanje obstojnosti in ohranjanje proznosti vasih pobreznikov lahko uporabite zascitno sredstvo za nepremocljiv material.

& NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

G EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE A Sir / Madam, go raibh maith agat as 4r dtdirge a cheannach!
Sula n-dsaideann tt an tdirge, léigh na treoracha thios maidir le hisaid cheart an tairge.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar go bhféadfadh mainneachtain déanamh de réir a
bheith ina bhagairt do bheatha n6 do shlainte.

CUR SiOS

Is coisbheart cosanta praiticitil agus marthanach iad lapairi ata foirfe chun oibrid in uisce, i limistéir fthliucha né le linn iascaireachta. Déanta as
abhair durable agus uiscedhionach, solathraionn siad cosaint iomlén i gcoinne taise agus iad ag cothabhéil chompord tséide.

BUNTAISTI:
o Abhair durable, uiscedhionach.
o  FEasca a choinnedil glan.
e Aonair cobhsai, neamh-duillin.
o  Fionrai compordacha inchoigeartaithe.
e Dearadh uilioch agus feidhmitilacht ard.

IARRATAS

e  lascaireacht

e  Ag obair san uisce

o  Turaséireacht agus lasmuigh
e  Cosaint ar bhaisteach

. Bacheart an gléas a sheiceéil le haghaidh iomldine an tseachadta agus damaiste infheicthe.
«  Igcas seachadadh neamhiomlan n6 ma dhéantar damdiste de bharr pacdistid n6 iompar lochtach, déan teagmhail le beoline na seirbhise.

SONRAI TEICNIULA
. Aonair frith-duillin
«  Strapai ghualainn inchoigeartaithe
«  Méid brég: 45
. Fad insole: 28,5cm
. Abhar: 100% PVC
. Fad: 130cm
. Leithead: 60cm
«  Meéchan: ~2kg

TREORACHA SABHAILTEACHTA

e  Ta lapairi deartha chun ti a chosaint ar uisce agus ti ag iascaireacht, ag obair i limistéir fhliucha, né ar ghniomhaiochtai eile da samhail.
Na hisaid iad i gcdsanna michui a d'fhéadfadh ti a chur i mbaol.

e  Déan cinnte go bhfuil an dromchla a bhfuil ti ag bogadh air cobhsai. Seachain sitl ar dhromchlai sleamhain, éagobhsai né géara, rud a
d’théadfadh damaiste a dhéanamh don abhar lapairi nd titim ort.

e N4 cuir isteach uisce nios doimhne na leibhéal an chliabhraigh. Ma bhionn tuilte ar na lapairi, ta an baol ann go gcaillfidh siad
cothromaiocht agus go dtitfidh siad.

e Seachain dul isteach i limistéir le sruthanna laidre a d'théadfadh an t-isdideoir a bhualadh né a iompar uaidh.

«  Roimh gach dsdid, déan cinnte nach bhfuil poill, scoilteanna né damaiste eile ag na lapairi a d'théadfadh cur isteach ar a n-uiscedhionta
agus a sabhdilteacht.

«  Bi cinnte go bhfuil bonn do bhrég glan agus saor 6 laib né substainti sleamhain chun an tarraingt uasta a chinntit ar an tir-raon sleamhain.

e  Coigeartaigh an tim i gceart chun tacaiocht leordhéthanach a sholathar agus cosc a chur ar na lapairi sleamhnti le linn tisaide.

e Coinnigh do lapairi ar shitl 6 chlocha géara, 6 chraobhacha né 6 réada eile a d’fhéadfadh an t-abhar a polladh n6 a ghearradh.

e  Coinnigh do lapairi amach 6 dhéitean, 6 radaitheoiri né 6 thoinsi teasa eile a d’fhéadfadh damaiste a dhéanamh don abhar.

e Cuir ort agus t6g amach do lapairi ar dhromchla cobhsai ionas nach sleamhnéidh né go gcaillfidh tti do chothromaiocht.

e Nibréagén iad lapairi. Ni fhéadfaidh leanai iad a tisaid ach amhdin faoi mhaoirseacht aosach.

o  Cinntigh go bhfuil do lapairi den mhéid ceart chun compord agus sabhéilteacht a chinntit le linn dsaide.

. MaA ta td ag siul ar thalamh laibeach, sleamhain n6 michothrom, bain tiséid as cuaille falréide n6 tacaiocht eile chun do chothromaiocht a
choinneail.

STORAIL, GLANADH

«  Triomaigh do lapairi go maith tar éis gach usaide, laistigh agus lasmuigh, chun f4s miinla agus boladh mi-thaitneamhach a sheachaint.

. Coinnigh do lapairi i limistéar dea-aerailte, tirim, ar shitl 6 thaise, rud a d'fhéadfadh damaiste a dhéanamh don 4bhar.

. Mas féidir, stérail do lapairi ar crochadh né in &it ingearach chun roic buan a chosc 6 fhoirmiu san abhar.

o NA&fag lapairi in 4iteanna faoi 1é solas fada na gréine, rud a d’théadfadh an t-abhar a mhaold agus a lagt.

. Na storail in aice le radaitheoiri, soirn no foinsi eile teocht ard a d'fhéadfadh damaiste a dhéanamh do na codanna rubair n6 PVC de na
lapairi.

. Matd aon cheann agat, stérail do lapairi i mala cosanta chun carnadh deannaigh agus damdiste meicnitil a chosc.

«  Glanadh:

.  Tar éis gach tiséide, sruthlaigh do lapairi le huisce glan, lukewarm a bhaint laib, gaineamh agus salachar eile. Is féidir leat spiinse bog nd
éadach a tséid chun glanadh.

«  Le haghaidh stains nios deacra, is féidir leat galliinach éadrom né glantach a Gsaid. Seachain gniomhairi glanta ionsaitheach a d'fthéadfadh
damaiste a dhéanamh don abhar.

. Is féidir le bleach, tuaslagéiri agus uirlisi glantachain géara damdiste a dhéanamh do dhromchla na lapairi.




«  Tar éis niochdin, fag na lapairi a thriomd in &it aerdilte. Seachain triomadoir, radaitheoiri né foinsi teasa eile a isdid chun an préiseas
triomd a bhrostu

. Tar éis gach glantachdin, seicedil do lapairi le haghaidh damdiste costil le poill n6 scoilteanna. Bain tisdid as trealamh deisitichain mas ga.

. Ma td na lapairi tuilte 6n taobh istigh, nigh an taobh istigh le huisce te agus gallinach éadrom agus ansin triomaigh go maith.

. Is féidir leat leasaitheach abhar uiscedhionach a usaid chun marthanacht a leathnti agus chun soltibthacht do lapairi a choinneail.

@  LEIDEANNAAGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

S T4 an pacdistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhiuscairt ag d'ionad athchurséla aitiuil.
Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmnid ag udaréis itidla. Solathraionn an
commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tséidte a dhitiscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhéilteacht feisti agus tairgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fégra a thabhairt roimh ré.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zzomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'

theddida ghall-hajja jew is-sahha.

DESKRIZZJONI

Waders huma zraben protettivi pratti¢i u durabbli li huma perfetti biex jahdmu fl-ilma, f'Zoni mxarrba jew wagqt is-sajd. Maghmula minn materjali
durabbli u rezistenti ghall-ilma, jipprovdu protezzjoni shiha kontra l-umdita filwaqt li jZzommu l-kumdita tal-uzu.

VANTAGGI:

Materjali durabbli, rezistenti ghall-ilma.
Facli biex izzomm nadif.

Uniku stabbli, li ma jizlogx.

Suspenders komdi u aggustabbli.
Disinn universali u funzjonalita gholja.

APPLIKAZZJONI

Sajd

Xoghol fl-ilma
Turizmu u barra
Protezzjoni mix-xita

TIP

.  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u hsara vizibbli.

.  F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline tas-servizz.
DEJTA TEKNIKA

Lingwata kontra z-zlieq
Cineg tal-ispalla aggustabbli
Dags taz-zraben: 45

Tul suletta: 28,5cm
Materjal: 100% PVC

Tul: 130cm

Wisa ": 60cm

Piz: ~ 2kg

ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTA

Waders huma ddisinjati biex jipproteguk mill-ilma wagqt is-sajd, ix-xoghol f'zoni mxarrbin, jew attivitajiet ohra simili. Tuzahomx
f'sitwazzjonijiet mhux xierqa li jistghu jesponuk ghall-periklu.

Kun zgur li I-wic¢ li ged timxi fuqu huwa stabbli. Evita li timxi fuq ucuh li jizolqu hafna, instabbli jew li jaqtghu, li jistghu jaghmlu hsara
lill-materjal tal-wader jew jikkawzawlek taqa.

Tidholx ilma aktar fil-fond mil-livell tas-sider. Jekk il-waders jigu mgharrqa, hemm riskju li jitilfu l-bilan¢ u jaqghu.

Evita li tidhol f'Zoni b'kurrenti gawwija li jistghu jhabbtu jew igorru lil min juzah.

Qabel kull uzu, kun zgur li I-waders ma jkollhomx toqob, xquq jew hsara ohra li jistghu jaffettwaw il-waterproofness u s-sigurta taghhom.
Kun zgur li I-lingwata taz-zarbun tieghek tkun nadifa u hielsa minn tajn jew sustanzi li jizolqu biex tizgura trazzjoni massima fuq art
tizlog.

Aggusta l-arness b'mod korrett biex jipprovdi appogg adegwat u jipprevjeni l-waders milli jizolqu waqt 1-uzu.

Zomm il-waders tieghek 'il boghod minn gebel li jagta', ferghat jew oggetti ohra li jistghu jtaggbu jew jaqtghu l-materjal.

Zomm il-waders tieghek 'il boghod min-nar, radjaturi jew sorsi ohra ta' shana li jistghu jaghmlu hsara lill-materjal.

Ilbes u nehhi l-waders tieghek fuq wic¢ stabbli biex tevita li tizloq jew titlef il-bilanc¢ tieghek.

Waders mhumiex gugarell. It-tfal jistghu juzawhom biss taht is-supervizjoni tal-adulti.

Kun zgur li I-waders tieghek huma tad-dags it-tajjeb biex tizgura I-kumdita u s-sigurta waqt l-uzu.

Jekk ged timxi fuq art tajn, tizloq jew irregolari, uza arblu tat-trekking jew appogg iehor biex izzomm il-bilan¢ tieghek.

HAZNA, TINDIF

Nixxef il-waders tieghek sewwa wara kull uzu, kemm minn gewwa kif ukoll minn barra, biex tevita t-tkabbir ta 'moffa u rwejjah
spjacevoli.

Zomm il-waders tieghek f'Zona niexfa u ventilata tajjeb, 'il boghod mill-umdita, li tista' taghmel hsara lill-materjal.

Jekk possibbli, ahzen il-waders tieghek imdendlin jew f'pozizzjoni vertikali biex tevita li tifforma t-tikmix permanenti fil-materjal.
Thallix waders f'postijiet esposti ghal dawl tax-xemx fit-tul, li jista 'jikkawza li I-materjal jisparixxi u jiddghajjef.

Tahzinx hdejn radjaturi, stufi jew sorsi ohra ta 'temperatura gholja li jistghu jaghmlu hsara lill-partijiet tal-gomma jew tal-PVC tal-waders.
Jekk ghandek xi, ahzen il-waders tieghek f'borza protettiva biex tevita 1-akkumulazzjoni tat-trab u l-hsara mekkanika.

Tindif:

Wara kull uzu, lahlah il-waders tieghek b'ilma nadif u fietel biex tnehhi t-tajn, ir-ramel u hmieg iehor. Tista 'tuza sponza ratba jew drapp
biex tnaddaf.

Ghal tbajja aktar difficli, tista 'tuza sapun hafif jew detergent. Evita agenti tat-tindif aggressivi li jistghu jaghmlu hsara lill-materjal.
Bli¢, solventi u ghodda tat-tindif li jaqtghu jistghu jaghmlu hsara lill-wic¢ tal-waders.

Wara l-hasil, halli I-waders jinxef f'post ventilat. Evita li tuza dryer, radjaturi jew sorsi ohra tas-shana biex thaffef il-process tat-tnixxif
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Wara kull tindif, i¢¢cekkja 1-waders tieghek ghal hsara bhal toqob jew xquq. Uza kit tat-tiswija jekk mehtieg.
Jekk il-waders gew mgharrqa minn gewwa, ahsel gewwa b'ilma fietel u sapun hafif u mbaghad nixxef sewwa.
Tista 'tuza preservattiv ta' materjal li ma jghaddix ilma minnu biex testendi d-durabilita u zzomm il-flessibilita tal-waders tieghek.

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

Il-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi
prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢é¢ju tal-komun jew tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.
Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz minn gabel.
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OPIS

PoStovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili nas proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

Waders su prakticna i izdrZljiva zaStitna obuca koja je savrSena za rad u vodi, na mokrim podrucjima ili tijekom ribolova. Izradene od izdrZljivih i
vodootpornih materijala, pruZaju potpunu zastitu od vlage, a istovremeno odrZavaju udobnost koriStenja.

PREDNOSTI:

Izdrzljivi, vodootporni materijali.

Lako se odrZava Cistim.

Stabilan, neklizaju¢i potplat.

Udobne, podesive naramenice.
Univerzalni dizajn i visoka funkcionalnost.

PRIMJENA

Ribarstvo

Rad u vodi
Turizam i outdoor
Zastita od kiSe

SAVJET

Potrebno je provjeriti kompletnost uredaja i vidljiva oSte¢enja.
U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI

Potplat protiv klizanja
Podesive naramenice
Velicina cipela: 45
DuZina potplata: 28,5
Materijal: 100% PVC
Duljina: 130 cm
Sirina: 60 cm

TeZina: ~2 kg

SIGURNOSNE UPUTE

Vodice za vodu dizajnirane su za zastitu od vode tijekom ribolova, rada u vlaznim podrucjima ili drugih sli¢nih aktivnosti. Nemojte ih
koristiti u neprikladnim situacijama koje vas mogu izloziti opasnosti.

Provjerite je li povrSina po kojoj se krecete stabilna. Izbjegavajte hodanje po izrazito skliskim, nestabilnim ili oStrim povrSinama, koje
mogu oStetiti materijal za vodu ili uzrokovati pad.

Nemoijte ulaziti u vodu dublje od razine prsa. Ako su barke poplavljene, postoji opasnost od gubitka ravnoteZe i pada.

Izbjegavajte ulazak u podrucja s jakim strujama koje bi mogle oboriti ili odnijeti korisnika.

Prije svake uporabe provjerite nemaju li plitice za vodu rupe, pukotine ili druga oSte¢enja koja bi mogla utjecati na njihovu vodootpornost i
sigurnost.

Provijerite je li potplat vase cipele Cist i bez blata ili skliskih tvari kako biste osigurali maksimalno prianjanje na skliskom terenu.
Ispravno namjestite pojas kako biste osigurali odgovaraju¢u potporu i sprijecili klizanje motocikala za vodu tijekom koriStenja.

DrZite svoje motalice podalje od oStrog kamenja, grana ili drugih predmeta koji mogu probusiti ili posjec¢i materijal.

DrZite svoje motke za vodu dalje od vatre, radijatora ili drugih izvora topline koji mogu oStetiti materijal.

Oblacite i skidajte svoje hlace za vodu na stabilnoj povrSini kako biste izbjegli klizanje ili gubitak ravnoteZe.

Motocikli nisu igracka. Djeca ih smiju koristiti samo pod nadzorom odrasle osobe.

Provjerite jesu li vaSe hlace za vodu odgovarajuce velicine kako biste osigurali udobnost i sigurnost tijekom koriStenja.

Ako hodate po blatnom, skliskom ili neravhom terenu, koristite Stap za planinarenje ili drugu potporu za odrZavanje ravnoteze.

SKLADISTENJE, CISCENJE

Poslije svake upotrebe temeljito osusSite svoje hlace za vodu, izvana i iznutra, kako biste izbjegli stvaranje plijesni i neugodnih mirisa.
DrZite svoje plitice za vodu u dobro prozracenom, suhom prostoru, dalje od vlage koja moZe ostetiti materijal.

Ako je moguce, Cuvajte svoje plitice za vodu objeSene ili u okomitom poloZaju kako biste sprijecili stvaranje trajnih nabora na materijalu.
Ne ostavljajte plitice na mjestima izloZenima dugotrajnoj suncevoj svjetlosti jer materijal moZe izblijediti i oslabiti.

Nemojte skladistiti blizu radijatora, pe¢i ili drugih izvora visoke temperature koji mogu ostetiti gumene ili PVC dijelove waders.

Ako ih imate, spremite svoje plitice za vodu u zastitnu vre¢icu kako biste sprijecili nakupljanje prasine i mehanicka oStecenja.

Ciséenje:

Nakon svake upotrebe, isperite svoje plitice ¢istom, mlakom vodom kako biste uklonili blato, pijesak i drugu prljavstinu. Za ¢iS¢enje
moZete Koristiti meku spuzvu ili krpu.

Za teZe mrlje moZete koristiti blagi sapun ili deterdZent. Izbjegavajte agresivna sredstva za CiS¢enje koja mogu ostetiti materijal.
Izbjeljivac, otapala i ostri alati za ¢iS¢enje mogu oStetiti povrSinu mocvarica.

Nakon pranja, ostavite gacice da se osuSe na prozracenom mjestu. Izbjegavajte koriStenje susilice, radijatora ili drugih izvora topline kako
biste ubrzali proces suSenja



Nakon svakog ¢iS¢enja, provjerite ima li na vaSim motkama za vodu oSte¢enja poput rupa ili pukotina. Ako je potrebno, upotrijebite kit za

popravak.
Ako su ¢ahure poplavljene iznutra, operite unutraSnjost mlakom vodom i blagim sapunom i zatim temeljito osusSite.
Mozete upotrijebiti konzervans vodootpornog materijala kako biste produZzili trajnost i odrZali fleksibilnost svojih patika za vodu.

SAVJETI I INFORMACLJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM
AmbalazZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblil FOCIIOAMH/TOCTIOKA, barofjapym Bac 3a MOKYIIKY Halllero npogykral
INepen ucrionb30BaHWeM NPOAYKTa, 0XKaayicTa, IPOUYTUTe NpHBeJjeHHble HIDKe NHCTPYKLIMM /1711 TIPAaBU/IbHOTO UCTI0/Ib30BaHMs TIPOAYKTa.

IMoxany¥cra, COXpaHUTe JaHHOe PYKOBOZCTBO /i/Isl Ja/IbHEHIIIero UCIo/b30BaHUs U CIe[yiTe ero peKOMeH/alHsM, Tak Kak HeCOoO/TrofieHHe MOXKeT
TIPe/ICTaBIISATh YIPO3Y 15 )KU3HH WUITH 3[,0POBbSI.

OIIMCAHWE

Beﬁ,qepcm — 3TO MNPpaKTUYHaA U IIPOYHaA 3allfUTHasd OGyBL, KOTOpas HjeaJbHO NOAXOAUT I paGOTI:I B BO/ie, BO BJ/IQ&XKHBIX IOMEIEeHHAX WU Ha
pbl6am<e. W3rotoBneHHble U3 TIPOYHBIX U BOJOHEIIPOHULIAEMbBIX MaTepuaioB, OHU obecreurBaroT TOJ/JIHYIO 3allliTy OT BJlarv, COXpaHsAs IIpU 3TOM
KOMCI)O[)T HCII0/Ib30BaHUs.

HNPEMMYITECTBA:
o TIpouHble, BOJOHEPOHHULIAEMbIE MaTepHaJIblL.
e JIerko moj/iep>KuBarh UUCTOTY.
e  CrabunbHasi, HECKOJIb3SIIIIast TIO/IOLIIBA.
e YnoGHble perynvpyemble MOATKKH.
e YHUBepcasbHbIH /J13aiiH U BbICOKasl (PYHKLIIOHA/IBHOCTb.

ITPNIOXEHWE

e  Pribanka

« Pabora B Bozie

o  TypusMm U OTABIX Ha MIPUPO/IE
e 3amura oT JOXK[A

KOHYMK

«  YCTpOIACTBO CliefiyeT NPOBEPUTH Ha KOMIUIEKTHOCTD NTOCTABKU M HA/TMUME BUJVIMBIX [TOBPEX/EHHIL.
« B cyuae HemonHo# MOCTaBKM W TIOBPEXKAEHHST M3-3a HEITPABH/IbHOM YIIAKOBKH WM TPAHCIIOPTUPOBKHU obpalijaiitech Ha ropsiuyro
JIMHUIO CEPBUCHOU CITY’>KOBI.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

«  IIpoTHBOCKO/B3S1IIAs TOJOLIBA
«  Perympyemsble 1SIMKU

. Pa3mep oGyBu: 45

. [nvHa crenbku: 28,5 cM.

o  Marepuan: 100% I1BX.

o [nuna: 130 cm

o  Ilupuna: 60 cm

. Bec: ~2 xr

NHCTPYKIINN 110 BE3OITACHOCTH

e Belifiepchl NpefiHa3HaueHBI /1S 3alUTHI OT BOJBLI BO BPEMS PhIOAJIKH, PAaOOTHI BO B/Ia)KHBIX TIOMEIIEHUSIX U APYTUX TOA0OHBIX 3aHsATHi. He
WCTIONB3yHTe X B HEMOAXOASIINX CUTYaIMsIX, KOTOpbIe MOTYT IIOJJBEPIHYTh BaC OMAacHOCTH.

e  Ybegurech, UTO MOBEPXHOCTB, N0 KOTOPOU BHI [IBWKETECH, yCTOWUMBA. V36eraiiTe Xoab0b! 110 OU€Hb CKOIb3KUM, HEYCTOWUHBBIM WJTH
OCTPBIM TTOBEPXHOCTSIM, TaK KaK 3TO MOKET TIOBPEJUTh MaTepuas Bef1epCoB WU MPUBECTH K MaeHHUIO.

e He norpyxatiitech B Bogy miybke ypoBHst Tpyau. Ec/iu Beiiiepchl 3a/1bI0TCs, €CTh PUCK MOTEPITh PABHOBECHE U YIaCTb.

e  U306eraiite BX0O/ja B MECTA C CUJIbHBIM TEUEHHEM, KOTOPOE MOXKET COMTh M/TH YHECTH I10/Ib30BaTeIsl.

o Ilepes KaXkAbIM KCIIO/Ib30BaHUEM yOeAUTECh, UTO HA Beijepcax HeT OTBEPCTHM, TPEIHH U APYTUX MMOBPEX/EHUI, KOTOPbIE MOTYT
TOB/TASITh Ha MX BOZIOHEIPOHUIIAeMOCTh 1 6e30T1acHOCTb.

e Ybemurech, uTO IOZOIIIBA Ballieli 00YBH UKCTast ¥ Ha HeM HeT IPSA3U WK CKOJIb3KUX BEI[eCTB, UTOObI 00eCreunTh MaKCUMa/IbHOe
CIIeTIeHHe Ha CKOJTb3KOH MOBEPXHOCTH.

o  IlpaBunbHO OTperyaupyiTe peMeHb 6€30MacHOCTH, YTOObI 06eCeynTh a/leKBaTHYIO TO/EP>KKY Y TIPeJJOTBPAaTUTh CKOJIb)KEHHeE Beii/|epcoB
BO BpeMsI UCITO/Ib30BaHUSI.

e [Jlep)xuTe Ky/IMKHU MOJAJIbIIE OT OCTPBIX KAMHel, BETOK U [PYTUX MPeAMETOB, KOTOPbIE MOTYT MPOKOJIOTh WM TIOpe3aTh MaTepuall.

e [lepxute BeliiepChl MOAAbLIIe OT OTHS, PaJJUaTOPOB U APYTHUX MCTOYHUKOB Tell1a, KOTOPbIe MOT'YT ITOBPeIUTh MaTepHuall.

o  Hapesaiite u cHuMaliTe BeliiepChl HAa yCTOMUMBOL MIOBEPXHOCTH, UTOOBI HE MOCKO/IB3HYTHCS U He TIOTEPATh PaBHOBECHE.,

e Beligepchl — 3TO He UrpyIiKa. JJeTH MOTYT UCTIO/Ib30BATh WX TOJIBKO TI0/] IIPUCMOTPOM B3POC/IBIX.

e Ybemurech, UTO Ballll BeliZiepChI MOAXO/AIIET0 pa3Mepa, YTOObI 06ecrieunTh KOM(OPT U 6€30MacHOCTh BO BPeMsI UCITIO/Ib30BaHMS.

o Ecnu Bl uziete 1o Tpsi3HOM, CKO/MB3KOW UM HEPOBHOM MOBEPXHOCTH, UCITIONb3YHTe TPEKWHIOBYIO TajIKy WIN JPYTYIO OTOPY, YTOOBI
COXpaHUTh PaBHOBeCHe.

XPAHEHWE, OYNCTKA

. TujaresnbHO CylIKTe Bel/[epchl OC/Ie Ka)K/J0ro UCII0/Ib30BaHNs Kak BHYTPH, TaK U CHaPY>KH, UTOObI M30e)XaTh MOsIB/IeHUs TI/IeCEHH 1
HeTpUSTHOTO 3araxa.

. XpaHnure Beiifiepchl B XOPOIIIO IPOBETPUBAEMOM, CYXOM MeCTe, BAA/IH OT BJIarH, KOTOpast MOXKeT [TOBPeAXUTh MaTepuraJl.

«  Eciv BO3MOXKHO, XpaHWUTe BeHepChl B MOABELIEHHOM W/ BePTHKATBHOM MOJIOKEHHUH, UTOOBI TIPeA0TBPATUTL 06pa30BaHHe MOCTOSHHBIX
CKJIa[IOK Ha Marepuaiie.

- He ocraBnsiiTe Beliiepcsl B MecTax, IIOAIBEP>KEHHBIX J/IUTE/IbHOMY BO3/|eHCTBUIO COJTHEUHBIX JIyUel, 3TO MOXKET ITPUBECTH K BbIL{BETAHHIO
1 oc/abieHNIo Marepuyara.

. He xpanuTe BO6/1M31 paanaTopoB, rneveii WK JpPYrUX HCTOUHUKOB BHICOKOH TeMIIepaTyphbl, KOTOPble MOTYT TIOBPEAUTH Pe3UHOBBIE H/IN
[IBX-yacTu BeiiepcoBs.
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Ec/v oHY y Bac eCThb, XpaHUTe Bei/[epChl B 3aIUTHOM IaKeTe, YTOObI MPeA0TBPATUTh CKOTUIEHHE TIbUTH U MeXaHWUeCKHe TIOBPEeXKIeHYSI.
OuncTka:

I[Tocste KaXKI0TO UCTIOB30BaHSI TIPOMbIBaiiTe BeljepChl UUCTOH TeIyIol BoJoH, UTOOb! YZja/IUTh IPsi3b, IIeCOK U APYTYIO IPsi3b. s
OYHCTKY MOXXHO HCITIOJ/Tb30BaTh MSTKYIO I'YOKY WM TKaHb.

151 6osiee C/IOXKHBIX MSITEH MO>KHO HCIIO/b30BaTh MATKOE MBLJIO UM MOIOIIIee CpeficTBO. VI36eraiiTe arpeCCUBHBIX UUCTSIIUX CPEZCTB,
KOTOpbIe MOT'YT [TOBpeIUTh Marepuall.

Ort6envBare/ib, PACTBOPUTEU U OCTPhIE UUCTSIIIE CPEACTBA MOTYT MOBPEJUTh IOBEPXHOCTh BEl/IEpPCOB.

[Mocne cTUPKY OCTaBbTe BeliepChl CYLIUTHCS B IIPOBeTPUBaeMOM MecTe. He UCMOMb3yiiTe CyLIWIKY, pafHaToOPbl UM APYTHe UCTOUHUKHI
Ter/1a, YTOObI YCKOPUTD MPOLIeCC CYILIKH.

TTocste KaXXI0¥ UNCTKH MIPOBEPSITE CBOW BeHepChl Ha TIPeMET TIOBPEXK/IeHNH, TAKUX KaK AbIPbI WX TPeIUHbL [Ipy Heo6XoquMOoCTH
WCNO/b3yHTe PpeMOHTHbII KOMIL/IEKT.

Eciu KynvKy GbUTH 3aTOTIIEHBI U3HYTPH, TPOMOKTE MX TErIoN BOJOH C MSITKUM MBUIOM, a 3aTeM TIATeTbHO BBICYIIINTE.

Bl MOJKeTe UCIO/Ib30BaTh KOHCEPBAHT /i1l BOJOHEPOHULIAeMOr0 MaTeprasia, YTo0bl TIPOJ/IUTb CPOK CTY>KOBI ¥ COXPaHUTb THOKOCTh
BalllMX BeiilepcoB.

COBETHI 1 TH®OPMAILINA 10 YIIPABIIEHUIO NCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOM

YakoBKa U3rOTOB/IEHA W3 IKOJIOTUYECKU YUCTHIX MaTepra/ioB, KOTOPbIE MOXXHO YTU/IM3UPOBATH B MECTHOM LIEHTPE nepepaGOTKH.

Vcrionb30BaHHBIN yl'[aKOBOI«IHblf/’I MaTtepuvas cjieayeTr CAaTb B IIYHKT C60pEl O0TXO/0B, Ha3HaueHHBIN MeCTHBIMH BJIaCTSIMU.
I/IH(bOpMaL[I/IIO 0 TOM, KaK YTHU/IU3UPOBATH HUCII0/Ib30BAHHOE U3/e/ire, IpefoCTaB/AeT aJMUHUCTPpALlUsd KOMMYHBI WU ropoja.

HpOAyKT COOTBETCTBYET eBpOHef/iCKI/IM Y HalJUOHaJ/IbHBIM Tpe6OBaHI/IHM 0e30MacHOCTH yCTpOI‘/JICTB " IIPOAYKIIUU.

MtI ocTaBasieM 3a coboi MMpaBO BHOCHUTH U3MEHEHHS B TEKCT, ,Z[I/I3EII‘/’IH " NaHHbIE O IIPOAYKTE 6e3 rnpeBapruTe/IbHOTO yBeOMJ/IEHUA.



